






dubokih ganuća. Zdenka (Mišura, ravnateljica GKL-a
Split, op. aut.) se sjeća da se njoj to dogodilo na general-
noj probi Ratnih bogatuna, kad nije mogla zustaviti suze.
Bilo je takvih trenutaka posuto po filmovima i TV serija-
ma. U njima je Dvornik cijele žanrovske lukove od komič-
nog preko dramskog do tragičnog spajao u fraze u kojima
se krila jedna jednostavna, svakom razumljiva istina ne
samo o tom licu nego o ljudskom životu uopće. Doticao
je svojom glumom srž ljudskosti koja ga je sama po sebi
nadahnjivala i o kojoj je kroz usta svojih likova govorio.
Po tome je Boris Dvornik bio umjetnik. 

No, zanimljivo je da ga je publika prije nego što ga je
doživljavala kao umjetnika doživljavala kao narodskog
čov jeka. On je to i bio. Otvoren, pristupačan, jednosta-
van, onaj kojeg možeš pozdravit bez obzira jesi li ga ikad
upoznao ili nisi, koga možeš pitati sasvim obično: “Boro,
kako je?”, a kad vidiš da nije dobre volje, skloniš mu se
s puta. Boris je bio Mediteran. Spli’ski tip mediterana, ali
Mediteran. Vjerojatno zato nikad nije ni otišao iz Splita.
Bile su mu potrebne Pjaca po kojoj je nekada šotobraco
šetao sa Smojom, Marjan po kojem je šetao sa psom,
peškarija, njegovi utorkaši, ulica. Tu je obnavljao snagu
koju je ostavio na stotinama setova ili kazališnih proba.
Priča mi prijateljica da su na pogrebu bile sve žene koje
prodaju na pazaru na Skalicama gdje je Boris išao u spi -
zu i da mu je na pogrebu uopće bio – Split. Bili su jer im
je bio drag, jer je bio velik glumac, i jer je u svemu što je
radio govorio o njima, takvima kakvi jesu, ljudima s ma -
na ma i vrlinama, tugama i šalama, radio je to pošteno i
nadahnuto, on – čovjek s bezbroj vrlina i urednim brojem
mana. 

Na komemoraciji u splitskom HNK-u gledajući snim-
ljene isječke iz predstava, ljudi su se smijali i pljeskali.
Mislim kako je to jedna od obilježja Dvornika glumca:
snaga da ljude iščupa čak na vlastitom ispraćaju iz nji-
hova stanja i prebaci ih u drugi realitet, u kojem je sve
moguće, a ponajviše miješati suze i smijeh. Zato valjda
kao živu vidim ovu sliku:  

Boris korača pred pleh-glazbom. Za njim – Lepeta
(Zvon ko Lepetić) i gospođa Marija Danira, koračaju i pu -
šu u trube. Vaso (Vasja Kovačić) drži tubu. Za njim šjor
Ivo Marjanović i šjor Bogdan Buljan sviraju flaute, a Trile
(Miloš Tripković) i Savo (Komnenović) se muče, kasne,
teško im je hodati i svirati trombone. Požuruje ih Aco
(Aleksandar Čakić) udarajući u činele, a onda Zdravka
(Krs tulović) i Neva (Bulić) sa svojim saksofonima. Na za -
čelju kolone Genda udara u veliki bubanj i pazi da se sve

miru pripremati i da bi sutradan došao na probu ne s po -
novljenom scenom, nego s glumački još izrađenijom, do -
vr šenijom scenom, podignutom za još jedan stupanj. Trpi -
mir je Jurkić u jednom nedavnom razgovoru koji uopće
nije bio o Borisu, a sve je nekako samo po sebi opet došlo
na Borisa, rekao kako mu je jedan od primjera vrhunski
odigranog monologa monolog Pere Pivalice iz Ratnih bo -
ga tuna. Cilo vrime je iza zastora, ne vidi ga se, kaže Trpe,
a igra taj monolog... Joj, kako ga igra!” Izrađenošću se
odlikuje i monolog Roka u televizijskoj verziji Roka i Cici -
be le. Taj monolog traje oko četiri i pol minute. Semka So -
kolović kao Cicibela jede i sluša, a Boris jede i govori, i go -
vori kako se “ne bi prominija ni s ministron, ni s bogon, ni
s najvećin miljunašen ...”, govori, kamera ga prati s mini-
malnim pokretima i gledatelj se uvlači u životnu filozofiju
ne samo tog lica nego svakog tko je normalan pa smatra
da novac nije početak i kraj svijeta, i sluša tog Borisova
Roka, i osjeća ukus zalogaja njegovih i Cicibelinih kako
su, koliko god mali, bili ukusni, sočni, i da je to život, baš
to, sjediti, razgovarati s onim kojeg voliš, pričati, razmiš -
ljati i jesti baš onoliko koliko ti treba. 

Veliki rad bio je Borisu i način da pokori tremu. Sjedila
sam u drugom redu, s kraja, na Šjora Fili, kad je Mariju
Da niru u glavnoj ulozi naslijedila Zoja Odak. Boris je Šjora
Filu odigrao do tada barem osamdesetak puta i zato
nisam mogla vjerovati da ima tremu. A imao je. Jedno s -
tavno – Boris je bio odgovoran. Naslanja se na ovu tvrdnju
ono Vrdoljakovo sjećanje da bi ga Dvornik nekada na sni-
manju usred noći pitao: “Kume, je li ono dobro što smo
jučer radili ili ćemo ponoviti?” Boris Dvornik je poštovao
svoj posao i sve što je njim postizao. Poštovao je publiku
pred kojom je stajao. Mladi glumci su mogli od njega učiti,
i učili su, odnos prema publici, što znači postati s publi-
kom jedno tijelo, disati skupa. Učili su da igranje predsta-
ve, a ne samo dobar rad na predstavi, može biti veliki –
gušt. Pri tom Boris nikad nije trčao na publiku, na silu joj
plasirao, trudio se oko nje, kupovao smijeh, pljesak, sim-
patiju, vrijeme, pažnju. Nije to radio ni kada je improvi-
zirao.

A kažu: “Glumio je sebe.” Ne bih rekla. Iako je u pos -
tupku imao verističko načelo rada, nije imao puno toga
zajedničkog s licima koja je igrao. Glumio je ta lica tako
što ih je u sebi pronalazio, pronalazio njihov dah, način
razmišljanja, gestu, identitet. To traženje ga je znalo činiti
nervoznim, bio je to težak i upornim radom posut put, ali
onda kad bi se Boris sreo sa svojim licem, kad bi se pro-
našli, postajali su jedno i sve što bi Dvornik kao to lice

izrekao doimalo se istinitim. Borisovim. Bio je to uvijek, či -
nilo se, on. Da, bio je on, ali s desetinama različitih lica. I
opet jedno moje sjećanje. Proba Otoka svetog Ciprijana.
Boris i Fiš (Nenad Srdelić, op. aut.) imaju scenu. Još su za
stolom. U jednom trenutku, u igri stanka u kojoj Boris
pogleda Fiša. Ovaj ga gleda i... “Uuuu...”, ispusti Fiš privat -
no nekakav svoj uzvik-uzdah i spusti pogled. Scena stane.
Na Borisovu istinitost bio si kao partner prozvan da odgo-
voriš. Prozivao je onoga preko puta sebe i da bude – bolji.
Neke je glumce, koji su ga htjeli pratiti, mislim, činio bolji-
ma. Snježana tvrdi da ju je on radeći na toj istoj predstavi
(Otok svetog Ciprijana, Dvornik, inače, nije završio rad na
predstavi) u kojoj su imali zajedničke scene (pisala sam ih
upravo za njih) “tjerao” da ga iz dana u dan dostiže i da
ta ko grade scenu. Njegova koncentracija, aktivnost u ne -
aktivnosti kad nije vodio scenu, nego je pratio, drugima je
mogla posredno pomoći da vladaju situacijom. O njima je
ovisilo upotrebljavaju li tu mogućnost  ili ne.

Iako najviše pamtimo Borisa kojem se smijemo, koji
nas liječi smijehom, toliko nam je puta spremio trenutke
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ne raspadne. Sa strane stoje Zdenko Runjić i prati po no -
tama je li točno, Vasko (Lipovac) izrađuje u drvu figure
ovog pleh-orkestra i smije se, a Marin (Carić) sve to gleda
i čupka bradicu. I nešto svoje misli, misli... Valjda misli
kako bi s njima mogao raditi neku predstavu pa da svi –
guštaju. 

I. Tijardović, Mala Floramy

Šjor Bartulov
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Smrću Anatolija Kudrjavceva završilo je bitno razdob -
lje u hrvatskoj kazališnoj kritici, a bojim se, njegovim odla-
skom ne samo simbolično umrla je i hrvatska kritika.
Naime, kritičarski trolist Brečić-Foretić-Kudrjavcev, koji je
obilježio posljednje tri dekade 20. stoljeća u hrvatskoj kri-
tici, izgubio je i svoju posljednju kariku. No, treba biti is -
kren pa reći da je kritika odumrla i koju godinu prije Tolji -
ne smrti. U prvoj dekadi novoga milenija hrvatski mediji,
baš kao i cijelo društvo, više ne trebaju kritičko razmišlja-
nje. U potrošačkom društvu jeftine zabave, površnih tema
i robe široke potrošnje, mjesta za kritiku bilo koje vrste
jednostavno nema. Društvo trgovačkih centara i raspro-
daja treba jedino apologiju. Vremena iz kojih pamtimo kri-
tičko razmišljanje o kazalištu u medijima nepovratno su
iza nas, promjena se dogodila nekoliko godina prije nego
je Kudrjavcev umro pa više nije ni imao gdje pisati svoje
kritike koje su se poigravale žanrovima i često bile kozeri-
je pa i satire na račun kazališta.

Biti iskren i izreći vlastito mišljenje po svaku cijenu, a
pogotovo napraviti to javno, najsigurniji je način stvaranja
brojnih neprijatelja. No, u slučaju Anatolija Kudrjavceva,
situacija je bila upravo obrnuta: svojom iskrenošću i izri-
canjem vlastitog mišljenja Tolja je zaslužio dubok respekt
i širok krug prijatelja. Pišući kazališnu kritiku, mnogima je
stao na žulj, ali je bitno pomogao kazališnom životu u Spli -
tu, pa i šire, pretvarajući ovaj grad u endemsko mjesto oz -
biljne i beskompromisne kritike, koja ne povlađuje niko-
me, a u krajnjoj liniji koristi kazalištu.

Kudrjavcev je bio puno više od kazališnog kritičara, a
njegova smrt za ovaj grad i zemlju ima najmanje tri ozbilj-
ne posljedice: Split je izgubio svog najvjernijeg kroničara i

zaljubljenika, hrvatsko kazalište ostaje siromašnije za ka -
rak terističan i kompetentan kritički sud, a tisuće studena-
ta koji su se u Toljinim predavanjima na Visokoj učiteljskoj
školi susreli s kritičkim razmišljanjima o kazalištu i dječjoj
književnosti izgubili su profesora koji ih je učio kritički raz-
mišljati, ne samo o umjetnosti nego o životu uopće.

Premda su mu preci došli iz ruskih stepa, Kudrjavcev
se vezao za Split, stekao je i onaj poznati, naizgled namrš -
teni grintavi splitski štih, ali je njegov sud uvijek nadilazio
lokalnu sredinu. Tragajući za vječnim Splitom i izgublje-
nim Mediteranom, Kudrjavcev je obilježio ovaj grad, ali ta
ga ljubav nikad nije spriječila da se o predmetu svoga
obo žavanja izrazi kritički, neuvijeno i u kozeriji bez ruka -
vica. Tako je postupao i prema kazalištu: alergičan na um -
jet ničke podvale i manipulacije teatrom, znao je biti žes -
tok i izazivati reakcije iz kazališnih krugova. Mani Gotovac
jednom ga je – iritirana njegovom beskompromisnošću i
neslaganjem s njezinom vizijom teatra nove realnosti –
zbog kritike čak tužila novinarskom sudu časti, ali je novi-
narsko društvo tužbu odbilo kao neosnovanu. No, bez
obzira na povremene ljutite reakcije, kazališni je svijet
Tolju i njegov stav o predstavi uvijek poštivao. Njegova je
kritika, za razliku od onoga što se danas uglavnom piše –
uvijek imala stav.

Vispreni, duhoviti cinik zaljubljen u Split i kazalište,
kaže službena biografija, rođen je 26. listopada 1930. go -
dine u splitskom Velom Varošu, težačkom dijelu grada,
koji mu je obilježio cjelokupni život i rad. Na Filozofskom
fakultetu u Zagrebu diplomirao je kroatistiku, a na istom
je fakultetu i doktorirao. Radio je kao nastavnik i srednjo-
školski profesor, potom kao sveučilišni profesor, a od

JASEN BOKO
1968. godine pa do pred kraj života bavio se dramskom
kazališnom kritikom, za koju je 1986. godine nagrađen
Sterijinom nagradom, kao prvi hrvatski kritičar koji je
dobio to priznanje. Uz kazalište je vezan i prevoditeljskim
radom, prevodio je drame s ruskog, talijanskog i engles -
kog jezika. Objavio je knjige Gledalac sa zadatkom (iza-
brane kritike), Sitnice, Vječni Split, U potrazi za izgublje-
nim Mediteranom, Ča je pusta Londra te antologiju poe-
zije o Splitu pod nazivom Splite moj. Uvijek subjektivan u
svojim sudovima – a kakav bi dru  gačiji i bio, kao da kriti-
ke piše objekt – svoje je kazališ ne kritike argumentirao
čvrstom erudicijom i značajnim kazališnim iskustvom.
Razobličavao je žestoko laž i šmirante, bez obzira nastu-
paju li oni sa scene ili u životu.

Reći da je njegovom smrću kazalište izgubilo puno,
ne bi u potpunosti odgovaralo istini, kazalište ga je izgu-
bilo ranije, o njemu nije pisao posljednje dvije godine,
jednostavno nije imao gdje objavljivati. Nakon 38 godina
pisanja kritike u Slobodnoj Dalmaciji, novina mu je zah-
valila tako da mu se nikad nije ni javila i obavijestila ga
da ne trebaju više njegove kritike, što najbolje govori o
suvreme noj medijskoj slici u Hrvatskoj. Njegov medijski
nestanak, koji se dogodio puno prije fizičkog, Uprava
HNK-a nije do čekala s tugom, jer kazalište kojem cilj nisu
visoki estetski dosezi i kvalitetne dramske predsta ve
definitivno ne tre ba ni kazališnu kritiku – objektivni pri-
kaz premijere, ma što on bio, bit će sasvim dovoljan.

Više od splitskog kazališta kakvo danas jest izgubio
je grad kojem je bio vjerni kroničar, a posebno je izgubio
ši roki krug prijatelja, doista široki, od vrhunskih inte lek -
tu alaca pa do piciginaša s Bačvica i ribara s Mate juš ke.
Kako sam od njega naučio da subjektivnost nije anoma-
lija, nego jedini moguć način izražavanja vlastitoga suda,
ne mogu prešutjeti da sam izgubio dragog pri ja telja, iz -
nim nog sugovornika i pisca na čijim sam kri ti kama i teks -
tovima o Splitu i sam oblikovao svoj svjetonazor.

A ono što me posebno žalosti jest činjenica da u no -
voj hrvatskoj (kazališnoj) stvarnosti ljudi poput Tolje, s
vlastitim stavom koji su spremni izreći javno, a ne samo
na domjenku nakon premijere u povjerljivom društvu –
više i ne trebaju.

DUHOVITI CINIK
Anatolij Kudrjavcev (1930. - 2008.)



je Duse svojim umijećem očaravala, ali i dezorijentirala,
čineći neizvjesnom percepciju smislenog okvira u kojemu
je djelovala, što je na kraju rezultiralo vrlo oskudnom gra-
đom iz koje bi se točno dala rekonstruirati njezina gluma.
U tome dijelom, kako smatra Schino, leži razlog tako
snaž noj mitskoj slici ove glumice kojoj treba kritički pris -
tupiti, pa ona iznova gradi lik Eleonore Duse upravo iz
onog što pisma uporno prešućuju i odbacuju.

Pokušavajući dati odgovor na pitanje kako je Duse
glu mila, Schino pobrojava razna uporišta njezine glume,
poput moćne scenske nazočnosti, specifičnog hoda, iz -
nenadnosti pokreta, tipa glume pod tlakom, usmjerava-
nja pozornosti na mikroprizore kojima je mijenjala per-
cepciju prostora i slično, no ujedno upućuje na zapostav-
ljenost jednog bitnog pitanja u teoriji o njezinoj glumi –
onog o odnosu Duse spram drugih glumaca u predstavi,
odnosno spram družine. Upravo su mit o izdvojenosti pri-
madone i ustaljena slika ostatka družine kao pukog po -
moćnog konja glumičinoj veličini krivi što je to pitanje ne -
dovoljno istraženo i Schino dokazuje svu njihovu netoč-
nost brojnim činjenicama o načinu glumičina vođenja
družine. Štoviše, kao jedno od najvažnijih uporišta Dusei -
ne glume Schino će istaći element akcije-reakcije na
kojem nastaje njezino glumačko umijeće, a za koji je tre-
bala glumce sposobne pružiti kvalitetan otpor i pobuditi
je da reagira.

Kroz crtu buntovništva i mržnju prema pravilima dob -
rog kazališta, dakle ponajprije sa stajališta struke – ne
negirajući emotivne razloge, ali ih smještajući u kontekst
umjetnosti, Schino će razmatrati i ljubavne i bračne od -
no se Eleonore Duse, za koje smatra da su bili neodvojivi
od njezine glumačke karijere. Tako, pišući o braku Duse
i Tebalda Checchija, autorica ga razmatra u kontekstu
razdoblja (1880. – 1885.) u kojem je Duse izgradila mo -
dernu sliku prvakinje, a odnos supružnika je ponajprije
zanima kao odnos umjetnice i njezina menadžera. Brak
je glumici, kako tumači Schino, kroz uspjeh donio sigur-
nost, ali i prostor za stvaranje novog odnosa spram knji-
ževnika i traganje za kazališnim reformatorima na koje je
navodi njezina antiteatralnost i dubok osjećaj ispraznosti
kazališta pa će se čin rastave, unatoč emotivnim i pri-
zemnijim razlozima, ovdje shvaćati i kao potreba Eleono -
re Duse da stvori odmak od sebe i slike mlade inovativne

primadone kakvu joj je pribavio suprug te napravi pomak
u svojoj karijeri.

Slavnom će pak ljubavnom odnosu Eleonore Duse i
D’Annunzija Schino pristupiti skidajući s Duse etiketu lju-
bavne patnice i iskorištene žene, kakva je kreirana kroz
bučna svjedočanstva iz tog razdoblja. Smatrajući i u tom
odnosu ključnim onaj aspekt u kojem se događa još jed -
no njezino odbijanje, razmatra ga na bitnoj opreci izme-
đu pisca kao kazališnog novatora i tek metaforičkog re -
datelja spram glumice koja je smisao kazališta primora-
na iznova izumiti. Pronalazeći glavni motiv za njezino inzi-
stiranje na uprizorenju D’Annunzijevih drama u prepoz-
navanju srodnosti njihovih ideja i želji za prevratom i
narušavanjem običaja – a ne u zaljubljenosti, Schino se
detaljnije bavi opisom njihova rada na uprizorenju Fran -
cesce da Rimini, predstave kojom se završava niz neus-
pjeha njihove suradnje i ekonomskih gubitaka družine. U
analizi pokazuje kako se presudnim za neuspjeh može
smatrati upravo odmak same Duse od tog projekta, u
kojem je način rada onemogućavao odnos kakav je glu-
mica običavala održavati sa svojim glumcima i kazališ -
tem, što je na kraju rezultiralo njezinim sve većim nespo-
kojem i neodlučnošću kao vođe družine. Uzrok propasti u
očima publike Schino vidi i u likovima nadahnutim Eleo -
norom Duse, tj. dramama koje su joj bile previše bliske,
razgrtale su skriveno srce njezine umjetnosti, kvarile
tajnu i stvarale tautologiju između likova i glumice. Pro -
mat rajući danunzijevsko razdoblje kao trenutak loma u
karijeri Duse, Schino ipak zaključuje kako je glumica,
una toč patnji, nadigrala D’Annunzija, jer su tragovi što ih
je ona ostavila u njegovim djelima na kraju daleko veći
od onih koje je on ostavio u njezinoj umjetnosti. 

Važan aspekt ove knjige onaj je u kojem nas Schino,
govoreći o Duse, upoznaje s manje razjašnjenim razdob-
ljima u talijanskome kazalištu, gdje se usredotočuje na
detektiranje uzroka stilskim mijenama, pokušavajući pro-
mjene u teatru sagledati iz vizure onodobnih zbivanja,
pritom otklanjajući naknadno upisana tumačenja. Takve
će se analize nalaziti u poglavljima gdje se razmatra nagli
uspon Eleonore Duse na početku karijere te njezin povra-
tak u kazalište nakon dugogodišnje stanke.

U govoru o razlozima uspjeha Eleonore Duse Schino
pokazuje kako se generacijska smjena glumica ponajpri-

Iako je knjiga Mirelle Schino posvećena jednoj glu -
mač koj osobnosti, njezinu životu i umjetnosti, jednoznač -
no je odrediti kao biografiju znači istodobno se susresti s
odmakom od klasične predodžbe tog žanra i potrebom za
proširenjem njegove definicije. Uzrok nepodudaranju s
tipičnim biografijama može se iščitati već u temeljnom
motivu za pisanje ovoga djela, a koji proizlazi iz duboke
autoričine sumnje spram općeprihvaćene i samorazum-
ljive mitske slike o Eleonori Duse, koja je izgrađena na
nizu površno postavljenih teza i olakom prihvaćanju tu -
ma čenja pojedinih glumičinih postupaka a da ih se nije
sagledavalo u cjelini svih aspekata, odnosno u odgova-
rajućem kontekstu koji uključuje cio splet međuljudskih
odnosa, kao i pomnije razmatranje onodobnih kazališnih
prilika. Upravo će ovaj oportuni stav ključno obilježiti ovo
djelo, koje naspram uobičajene kronološke forme slijedi
logiku problema, usredotočujući se na pojedine epizode

glumičina života, one u kojima se reflektiraju odgovori na
jedno od glavnih pitanja ove knjige – što je sačinjavalo
umjetnost Eleonore Duse, a koje Schino postavlja s odlu-
kom da glumicu promatra kao aktivnu sudionicu i jednu
od vodećih osobnosti u kreiranju modernog talijanskog
ka zališta. Smjelo je stavljajući uz bok drugim kazališnim
inovatorima, Schino sve njezine umjetničke odluke opi-
suje kao plod svjesnog procesa, inovativne dijalektike
unu tar talijanske glumačke kulture. Upravo stoga u nas -
lo vu knjige stoji pojam teatra, jer njime se nadilaze gra-
nice samo jedne glumačke osobnosti.

Iako će glumičin rad većinom analizirati u širem kon-
tekstu onodobnih teatarskih i društvenih zbivanja, Schi -
no za najčešći izvor podataka i polazište kojim definira
njezin stav o kazalištu izabire upravo najintimnije dijelo-
ve faktografije – privatna pisma koje je Duse tijekom cije-
log života razmjenjivala s prijateljima i suradnicima.
Smat rajući Duse i talentiranom književnicom, Schino pis -
ma čita kao književne tekstove i kao jasan iskaz stavova
proizašlih iz posve određenog shvaćanja u osnovi kojeg
se nalazi neprestan otpor, osjećaj mržnje i otuđenosti
spram teatra, što dokazuje time da u pismima gotovo ne -
ma govora o nastupima ili likovima koje je glumica tuma-
čila pa rabi i sintagmu o odsutnosti kazališta u pisanju
Eleonore Duse. Korijene tome pronalazi u bolnom dje-
tinjstvu glumačke kćeri i počecima kazališne karijere u
kojima je trpjelo njezino dostojanstvo, a napor neobrazo-
vane djevojke da izgradi vlastiti stil pisanja tumači kao
uspostavu književnog izričaja kao antiteze kazališnome.
Upravo je pisanje, smatra Schino, u mladoj glumici pro-
budilo svijest o vlastitu odmaku od kulture, koju će pret-
voriti u svoju snagu i koja će postati temeljnim obilježjem
njezine karijere. Analizirajući prozni stil pisanja, Schino
također pokazuje kako je on ogledalo Duseine glumačke
pojavnosti – obilježja poput nehajnosti, traganja za aluzi-
vnim prizvukom, varijacija kojima se temeljna tema pis -
ma skriva nepredviđenim pojedinostima i pripovijedanjem
sporednih činjenica ili nepredvidljivosti jednako će se pri-
pisivati i njezinoj glumi. Nadalje, u ideji neodredive ljup-
kosti njezinih pisama Schino prepoznaje još jedan feno-
men povezan s percepcijom njezine glume – radi se o
stanovitoj nezapamtljivosti njezinoga glumačkog čina,
trošnosti slike njezine izvedbe u sjećanju gledatelja kojeg
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Mirella Schino: Teatar Eleonore Duse
Hrvatski centar ITI, Zagreb, 2007.



je dogodila slučajno, kao posljedica preuranjenog brodo-
loma slavne ženske trijade (Tessero, Ristori, Pezzana) i
kritizira naknadno teorijsko viđenje kojim se ista smatra
i stilskom smjenom te automatskim prelaskom u post-
preporodno razdoblje. Takvim se tumačenjem, zapaža
Schino, zanemarilo desetak godina međuvladavine u ko -
joj se tek nazirala, više potaknuta općim društvenim sta-
njem nelagode nego umjetničkim razlozima, težnja za
promjenama, za modernim teatrom. Stoga će se ona,
govoreći o novom naraštaju glumaca kojima pripada i
Duse, baviti manje uočljivim promjenama u njihovoj glu -
mi, a na smjenu generacija kao smjenu stilova gledat će
kao na nešto što stoji u samom mehanizmu umjetničkih
previranja, jasno odvojivši estetske i kulturne razloge.
Spo menuti mehanizam ovdje će se odnositi na ideju ne -
prestane izmjene dviju dominantnih glumačkih skupina
– onih odgojenih u kazalištu (niska tradicija kojoj pripada
i Duse) i onih odgojenih izvan njega (visoka tradicija), a
kojoj uzrok leži u tendenciji da se profinjuje umjetnost
prethodnika sve dok ne iskrsne nužnost nove prekretni-
ce koja je moguća samo tako da se siđe do izvorne matri-
ce, najnižih razina iz kojih se začela struka.

U posljednjim poglavljima, u kojima se veliki povratak
glumice kazalištu nakon višegodišnjeg izbivanja tumači u
svjetlu njezinog još jednog pokušaja uspostave inovativ-
nosti i novih normi (protivno tezi da je motiv njezina
povratka loša ekonomska situacija), a razlog konačnog
odustajanja pronalazi u odbijanju prilagodbe novoj kaza-
lišnoj praksi koja je bila daleko od iznimno neovisne i sa -
motne kazališne putanje Eleonore Duse, ujedno čitamo
zanimljivu i vrijednu analizu stanja u talijanskom kazališ -
tu s početka prošloga stoljeća. Godine glumičina izbiva-
nja iz teatra (1909. – 1921.) Schino opisuje kao epohu u
kojoj slijedom političkih događanja i ekonomske krize do -
lazi do kraja kazališnog života ustrojenog sustavom dru-
žina, a razloge promjena u strukturi i načinu funkcionira-
nja nalazi i unutar kazališta, precizno analizirajući i prika -
zujući pojave poput uspona talijanskih dramatičara, jav-
ljanja novih ideja o uspostavi stalnih kazališta i gluma-
čkih škola ili obrazovanog neglumačkog kazališnog vods -
tva, a koje su dovele do procjepa između siromašne ka -
zališne prakse i teorijske rafiniranosti koja će obilježiti ta -
lijanski teatar i u godinama nakon smrti Eleonore Duse.

Bez obzira pristajemo li ili ne na sve teze iznesene u

obranu Eleonore Duse, ova knjiga donosi jedan svjež i
drugačiji pristup prikazu umjetničke osobnosti, a njezina
utemeljenost u višegodišnjim istraživanjima i metoda kri-
tičkog sagledavanja predmeta proučavanja s više strana
svakako su najbolja preporuka za čitanje.
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Znanstveni skup Krležini dani u Osijeku 2006. godine
bavio se temom vremena i prostora u hrvatskoj dramskoj
književnosti i kazalištu. Namjera je bila da se odabrane
drame, kazališno stvaralaštvo i fenomeni bliski kazalištu
(karneval, film) propitaju i proanaliziraju koristeći se tim
dvjema kategorijama koje se u teoriji drame i kazališta
uvijek iznova spominju kao važne komponente za razu-
mijevanje navedenih umjetnosti. Zbornik s tog skupa sa -
drži dvadeset šest radova uglednih hrvatskih teatrologa,
povjesničara književnosti i kazališnih praktičara, koji su u
najvećem broju posvećeni spomenutoj krovnoj temi. 

Skup je otvorio Nedjeljko Fabrio koji progovara o ka -
zališnoj sudbini svojih dramskih tekstova napisanih u Ri -

je ci 60-ih i 70-ih godina 20. stoljeća. Pritom se fokusira
na probleme vezane uz njihovo postavljanje i izvođenje s
obzirom na kritički stav tih tekstova spram tadašnje druš -
tvene i političke stvarnosti. 

Najveći broj znanstvenih radova u zborniku bavi se
dra mom, bilo da se radi o dramskoj tradiciji ili suvreme-
noj drami. Pritom se neki radovi bave manje poznatim ili
rjeđe spominjanim hrvatskim dramatičarima. Govoreći o
blizanačkoj strukturi Držićevih drama, Mira Muhoberac
konstatira da one istodobno oslikavaju realističnu rene-
sansnu prepoznatljivost autorova vremena i prostora obi-
lježenu stalnim figurama dobra i zla, ljubavi i dobrote,
ljudskosti i pokvarenosti te manirističko zrcalo obojeno
sumnjama, strahovima, progonstvima, tugom i neostva-
renošću. Držić je tema kojom se bavi i Zlata Šundalić u
svom radu o Držićevoj Hekubi. U Hekubi, kaže autorica,
postoje dva prostora na kojima se ostvaruje zakon sile
moćnika. To je prostor vidljivog koji je zaokupljen tugom
i bijesom te prostor nevidljivog, obilježenog nasiljem i zlo-
činom. Analiza pokazuje da se prostor tuge otvara prema
prostoru zločina nekim značajkama pragmatičkog iska-
za, kategorijom lika, određenim mikrostrukturama stila,
snom i jekom. Divna Mrdeža Antonina bavi se proble-
mom identiteta u hrvatskoj drami 19. stoljeća. Zaključuje
da su povijesna i pseudopovijesna drama imale zadaću
njegovanja slavne prošlosti i njezina implementiranja u
nacionalnu samosvijest. Komedija, pak, i društvena dra -
ma pokazuju kako se identitet nakon sloma ilirizma po -
ka zao fragilnim i varijabilnim zato što se u doba apsoluti-
zama stvorio zamjenski nacionalni identitet što se uspje-
šno potvrdio u dijelu populacije bliskom Austrijancima i
Madžarima. 

Jasna Melvinger analizira Okrugićevu Hunjkavu ko -
me diju koja pokazuje složene društvene odnose u tadaš -
njoj građanskoj Slavoniji. Raščlanjujući pojedine aspekte
te komedije, zaključuje da svi oni ukazuju na osnovnu
piščevu ambiciju, a to je narugati se nerealnim ambicija-
ma građanskog sloja što nastoji imitirati život vlastele i
vlastodržaca. Anica Bilić analizira pučke igrokaze franjev-
ca Mladena Barbarića koristeći teoriju činova fingiranja
Wolfganga Isera. Nastoji pokazati na koje je sve načine
Barbarić vršio selekciju materijala izvanknjiževnog svije-
ta i kako je te strukture postavio u nove, književne rela-
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obzir njegova obilježja i datosti. Karakteristike takvoga
kazališta Paro tumači na primjerima svojih dubrovačkih
režija. Suzana Marjanić analizira suvremeni hrvatski per-
formans polazeći od kategorije distopije, tj. negativnog
odnosa spram budućnosti. 

Dva su rada u zborniku posvećena specifičnim kaza-
lišnim oblicima ili pak umjetnostima bliskima kazalištu.
Da libor Paulik proučava kategorije vremena i prostora u
hrvatskom glazbenom kazalištu koristeći se reprezenta-
tivnim primjerima hrvatske opere, operete, mjuzikla i
rock-opere. Uvodno definira što podrazumijeva pod vre-
menom i prostorom u glazbenom kazalištu. Željko Uvano -
vić piše o filmskim ekranizacijama hrvatskih drama ana-
lizirajući desetak hrvatskih filmova. Zaključuje da je di -
menzija vremena i prostora ostvarena svim mogućim
sred stvima samoga gradiva drame kao i filmskih struktu-
ralnih postupaka. 

I na kraju, dva su rada posvećena teorijskim promiš -
ljanjima kazališta ili kazalištu srodnih tvorevina. Ivan Lo -
zi ca tako propituje predstavljanje i poganstvo kao dvije
osnovne sastavnice karnevala. Karneval predstavlja dru-
štvene suprotnosti, čime se sam poredak ne dovodi u pi -
tanje, nego se smanjuju socijalne i individualne tenzije.
Sama ta suprotnost, odnosno sadržaj prikaza, jest po -
ganstvo kao slika nereda u kršćanskome redu. Sibila Pet -
lev ski analizira mimesis kao specifičnu ljudsku sposob-
nost tjelesnog oživotvorenja prethodno doživljenih doga-
đaja i načine kako taj pojam tretira suvremena kognitiv-
na znanost. Drži da su ti pristupi neophodni suvremenoj
teatrologiji u proučavanju glumačkog fenomena. Iznese -
ne koncepte nastoji oprimjeriti na odabranim kazališnim
predstavama. 

Zbornik Krležinih dana 2006. nudi, dakle, mnoštvo
raznovrsnih pristupa i različitih istraživačkih problema
koje su u manjoj ili većoj mjeri objedinjenje radnom te -
mom vremena i prostora. Upravo ta mnogolikost i razno-
likost, a istodobno teorijska i znanstvena utemeljenost,
stručnom čitatelju daje poticaj za daljnja istraživanja, a
sve u svrhu razvoja i napredovanja hrvatske teatrologije
kao nezaobilaznog promišljanja dramske i kazališne prak-
se. U tom se smislu prikazani zbornik Krležnih dana u
Osi jeku 2006. ne razlikuje od prethodnih zbornika, a vje-
rujem ni od onih koji će za njim uslijediti.
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cije. Marica Grigić bavi se dramskim prostorom i vreme-
nom u drami Kristuš na cesti Tomislava Prpića i kaže da
u toj ekspresionističkoj drami postoje realni, zemljopisno
odredivi prostori koje prati realno vrijeme. No kada se
oslikavaju iracionalna duševna stanja, realno vrijeme se
zaustavlja, a radnja napušta materijalni prostor. 

Nikola Batušić pristupa Krležinu ciklusu o Glembaje -
vima polazeći od kategorija primarnog, sekundarnog i
ter cijarnog dramskog vremena. Pritom osobito važnim u
razvoju radnje samog ciklusa i u njegovu razumijevanju
drži tercijarno dramsko vrijeme, koje ne obuhvaća sada i
ovdje, nego ono što se dogodilo ili će se dogoditi u svije-
tu fikcije. Te bitne dodatne obavijesti nalazi u djelu Glem -
bajevi – proza i u Genealogiji Glembajevih. Krležom, tj.
nje  govim tzv. Osječkim predavanjem zaokupiran je i Ma -
te Lončar, koji svojom korespondencijom s Krležom iz se -
damdesetih godina 20. stoljeća dokazuje kako je Krleža
revidirao stavove o svojim ranim dramama. Pretpostavlja
da je Krleža na to bio potaknut zaokretom u valorizaciji
njegove umjetnosti u drugoj polovini 20. stoljeća kada
sve više raste zanimanje za njegove simbolističke i eks -
presionističke drame. Darko Gašparović ispituje kronoto-
pe cirkusa na primjeru Krležina Kraljeva i Puta u raj, Hor -
váthove drame Kazimir i Karolina te Marinkovićeve Glo -
rije. Helena Peričić bavi se dvjema dramama Tonča Pet -
rasova Marovića, a to su Antigona i Temistoklo. Vlatko
Perković progovara o drami Sunčanje Čede Price koja je
posvećena beznadnosti i istrošenosti samoupravljačkog
sustava 70-ih i 80-ih godina 20. stoljeća u Hrvatskoj. Li -
ko vi, gubeći kontrolu nad svojim životima, moraju se suo-
čiti s razlozima vlastitoga izgubljenog vremena i upitati se
tko ih to ponižava i proglašava nepotrebnima. Branka Br -
le nić Vujić ukazuje da Miro Gavran u svojoj drami Stra -
nac u Beču povijesne događaje i likove ne tretira kao ob -
jektivnu sliku vremena, nego da dramsko zbivanje i liko-
vi imaju svoju unutarnju istinu. Autorova fikcija ima vlas -
tite zakonitosti tretmana povijesne građe koji nisu isto-
vjetni autentičnom prostoru i vremenu 18. stoljeća. Sa -
nja Nikčević, baveći se kabareima Borisa Senkera Zagre -
bulje zagrobne, Fritzspiel i (P)Lutajuće glumište majstora
Krona, zaključuje da se u njima javljaju sve uobičajene
for me kabarea kao žanra, s tom razlikom da im osnovni
sadržaj nije život oko nas, nego književnost. 

Manji korpus tekstova u zborniku bavi se kazališnim
temama bilo da se radi o pojedinim kazališnim stvarao-
cima, kazališnim estetikama ili žanrovima. Ljerka Perči,
na temelju arhivske građe, piše o kazalištu koje je u Val -
povu početkom 19. stoljeća na svom imanju izgradio ba -
run Josip Prandau. Govori o smještaju kazališta, o izvođa -
čima predstava, igrokazima koji su se izvodili i o baruno-
vim nasljednicima koji su nastavili kazališni rad svoga
pret ka. Antonija Bogner-Šaban iscrpno izvještava o kaza-
lišnom, prije svega glumačkom radu Ive Raića u Nje mač -
koj, ukazujući na to da Raićeve zagrebačke režije svjedo-
če o njegovim europskim obzorima. U ranim Raićevim re -
žijama očit je utjecaj njemačkoga kazališnog moderniz-
ma, prije svega redateljske poetike Leopolda Jessnera.
Bran ko Hećimović govori o glumcu Hinku Nučiću i o pet
etapa njegova života i rada u Hrvatskoj i Sloveniji, nasto-
jeći razbiti uvriježenu predrasudu ustaljenu u hrvatskoj i
slovenskoj teatrologiji i leksikografiji da Nučić u svom
umjetničkom radu nije tragao za novim putevima. Lucija
Ljubić analizira glumački put glumice Anke Kernic, zaklju-
čivši da je glumica godine glumačkoga razvoja i sazrije-
vanja doživjela na njemačkom govornom području, dok
je zrele glumačke godine provela u Hrvatskom narodnom
kazalištu u Zagrebu. Martina Petranović, baveći se umjet-
ničkim radom kostimografkinje Inge Kostinčer, ukazuje
ka ko su najvažnija obilježja njezina opusa pažljiva raš -
člamba lika, prenošenje ugođaja djela, nadopunjavanje
redateljskog koncepta, usklađenost sa scenografijom i
dijalog s likovnim i modnim odrednicama svoga doba. 

Miroslav Međimorec piše o dvama tretmanima otvo-
renih prostora na Dubrovačkim ljetnim igrama. U ambi-
jentalnom kazalištu otvoreni prostori prihvaćaju samo
one tvorevine koje se njima takvima kakvi jesu mogu pri-
lagoditi. Arhitektura, dakle, unaprijed određuje i omeđuje
duhovni prostor predstave. Jačanjem kazališne avangar-
de otvoreni prostor počinje se uzimati kao metafora.
Pred stava materijalizira unutarnji glumački prostor pa
stoga svaki otvoreni prostor bez obzira na stvarni oblik i
svrhu može postati kazalište. Georgij Paro pak pod ambi-
jentalnim kazalištem razumijeva ono kazalište koje ost -
varuje dijalog između dramskog teksta i otvorenog pros -
tora. Otvoreni prostor, pritom, nije bogomdana prirodna
kulisa, nego se on teatralizira i čini scenskim uzimajući u



Nevidljivom se crtom potom odvaja druga cjelina knji-
ge u kojoj je sedam ogleda u kojima Batušić u Krležinu
opusu razotkriva relacije, odnosno implicitne dijaloge
između pojedinih tekstova ili opusa drugih umjetnika –
re datelja koji su ga kazališno negirali (Josip Bach i mo -
der na) ili afirmirali (Prvi Krležin redatelj Branko Gavella),
stranih (Krležina Golgota i drame Ernsta Tollera) i doma-
ćih autora koji na različite, pa možda čak na prvi pogled
i nevidljive načine pripadaju njegovu krugu (npr. Erich
Sin ger, krležijanac prije Krleže, Domobranska proza Tita
Strozzija). Posljednji je ogled posebno zanimljiv: riječ je o
dijaloškoj kozeriji Stvaranje nove drame podnaslova “ko -
medija u pol čina” autora Malvoglija Kontrabasa, što je
pseudonim Slavka Batušića, a koji ga objavljuje u časo-
pisu “Comoedia” 1925. Ta duhovita scena događa se na
fašnik 1925. u pokusnoj dvorani HNK-a, a dramski su
likovi Batušićeve parodije hrvatski dramatičari Krleža,
Begović, Pecija, Nehajev, Dimović, Kulundžić, Ivakić, Lov -
rić, Strozzi, kojima u dijalogu parafrazira i literarni stil, ali
i značajke. Direktor drame i redatelj Branko Gavella iz tog
furioznog verbalnog nasrtaja pisaca može na kraju samo
pobjeći glavom bez obzira i vikati: “U pomoć, vatrogasci.”
Parodirane crte vlastitih fizionomija hrvatski su dramati-
čari doista mogli prepoznati, ali Nikola Batušić danas
književnoteorijski analizira dramolet, objavljujući njegov
tekst na kraju svoje interpretacije, a koji tako označava i
kraj knjige Riječ Mati Čina. A taj se kraj kroz duhovit tekst
autorova znamenita prethodnika Slavka Batušića može
čitati različito, kako vam drago; sudbina je pisca u kaza-
lištu, doduše, teška i za pisca i za kazalište, ali uvijek iz -
nimno zanimljiva za teorijske i povijesne interpretacije
vrs noga teatrologa.

Neprijepornu i općepoznatu činjenicu o Krležinu utje-
caju na naš književni i kazališni život, Nikola Batušić na
inovativan je način preispitivao i interpretirao te kroz svo -
je oglede pokazao kako se na Krležinu temu mogu napi-
sati (i onkraj sinteza) još neka nova teatrologijska poglav-
lja. Bez obzira na temu, obilježje Batušićeva teatrolo-
gijskoga pisma znanstvena je akribičnost kao temeljna
pretpostavka njegove interpretacije, koja podrazumijeva
i komparativne usporedbe, odnosno poznavanje europ-
ske kazališne povijesti, književnosti i kulture općenito.
Kr leža se, dakle, našao u fokusu teatrologijsko-metodo-

loškoga i interpretacijskoga pristupa znanstvenika europ-
skoga formata Nikole Batušića. RIJEČ MATI ČINA nedvoj-
beno je iznimno djelo koje znanstvenoj (a jednako tako i
kulturnoj) javnosti pruža nova promišljanja na temu
Krleže i kazališta, o kojima do sada nije bilo sličnih stu-
dija.

Nabrojimo li samo krucijalne sintetske knjige iz dois -
ta bogata opusa akademika Nikole Batušića, a koje mu
pris krbljuju atribut barda nacionalne teatrologije (Povi -
jest hrvatskoga kazališta, Uvod u teatrologiju, Hrvatska
ka zališna kritika, Hrvatska drama od Demetra do Šenoe,
Gavella – književnost i kazalište, Hrvatska drama 19. sto-
ljeća, Starija kajkavska drama…), zanimljivo je da nijed -
nu tijekom svih ovih četrdeset godina rada nije posvetio
Miroslavu Krleži. Naglašavam tu “neobičnost” stoga jer
se od uglednoga teatrologa koji se već od svojih znans -
tvenih početaka posvećivao velikim temama, odnosno
sin tezama (što je rezultiralo nizom ovih nezaobilaznih na -
s lova), to na neki način stalno i očekivalo. Dakako, Krleža
je i u Batušićevoj teatrologiji konstanta, nezobilazna knji-
ževna i kazališna figura na način na koji je svojom sna-
gom i sjenom, uostalom, i određivao hrvatski kulturni
pros  tor. Izvanredno poznavanje Krleže jest conditio sine
qua non, ali uvijek vam se može činiti i da je “tržište” tek-
stova o Krleži nekako zasićeno, može se učiniti čak i
iscrpljenim, ili se pak čini da je sintetičnost teme iscrpila

personalna enciklopedija, u kojoj i akademik Batušić pot-
pisuje niz natuknica. Posve suprotno nizu mnogih svojih
knjiga, ogledi sabrani u knjizi što se bavi Krležinim kaza-
lišnim krugom RIJEČ MATI ČINA razotkrivaju kako se pro-
fesor Batušić tijekom niza godina Krležom, naime, bavio
konoserski, kao pravi znalac koji – čitajući dobro pozna-
tu partituru – traži (i pronalazi!) samo neke nove i neistra-
žene motive, rakurse, reflekse toga djela na druge i dru-
gih umjetnika u vezama s Krležom, mislimo na one kaza-
lišne. Batušić u uvodu naglašava da je u njegovu središ-
tu “Krležin kazališni čin”, odnosno da su ga zanimali neki
osebujni aspekti Krležinih veza s kazalištem. Poigrava ju -
ći se naslovom Krležine pjesme Riječ Mati Čina, Batušić
je u krugu Krležina teatra, u kojemu je – za njega – auto-
rova Riječ Mati specifičnoga Čina, onoga kazališnog, ne -
konvencionalno čitao njegov opus te neke aspekte i rela-
cije njegova sveobuhvatnog utjecaja u našem kazališ -
nom kontekstu. 

Šesnaest ogleda moglo bi se podijeliti u dvije cjeline.
Funkcionirajući kao uvodni tekst ili bolje rečeno kao pola-
zna pretpostavka cjeline, prvi je ogled svojevrstan nacrt
za povijest relacija između Krležinih drama i hrvatske
dra matike, gdje autor naglašava kako je razvitak hrvat-
ske drame od 1914., odnosno Legende, pa sve do nekih
aspekata dramskoga pisma krugovaške generacije, ne -
mo guće analizirati bez prosudbe relacija Krležinih drama
i cjelokupne hrvatske dramatike spomenutoga razdoblja.
Slijedit će potom niz detaljistički fokusiranih otkrivalač -
kih čitanja: o Krležinim pogledima na scensku praksu,
odnosno o redateljskim intencijama upisanim u dramolet
U predvečerje (Skroviti redatelj dramoleta U predvečer-
je), o genezi drame U logoru, čiju inkubaciju nalazi u dnev-
nicima [Čitajući Krležine Dnevnike (geneza drame U logo-
ru)], dokazujući podudarnost između citiranih dnevničkih
zapisa i prizora drame, o Tri Krležina dramska slikara
(Michelangelo, Leone, Aurel) u kojima Batušić traži odgo-
vor na pitanje koji su i kakvi razlozi vodili pisca u izboru
njegovih fikcijskih umjetnika, analizirajući tu snažnu te -
matsku silu slikarstva u Krležinu djelu, o Zemljopisnom i
dramskom prostoru Kamila Gregora, gdje teatrolog poka-
zuje kako je u tom liku Krleža “rado gledao i neke crte
svoje vlastite fizionomije”. Batušić istražuje i Scensku re -
cepciju Legendi i Krležine poglede na europsku pozorni-
cu i Krležin dvoboj s našom dramskom baštinom. 
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stvaranju svojevrsnih stalnih tema (preokupacija višim
staležima, plemstvom i prostorom dvora; interes za ne -
sva kidašnje, liminalne teme, obiteljske sukobe; mitološ -
ke i povijesne protagoniste itd.), odnosno ukazuje na ten-
denciju ranonovovjekovnih traktata da se poetičke kate-
gorije vezane uz tragediju (mimesis, istinolikost, užitak,
strava, suosjećanje, vrlina, ljudske kreposti, katarza itd.)
nametnu kao pars pro toto pjesničkoga umijeća. Naime,
ovi su se ili slični pojmovi u renesansnim normativnim
poetikama nerijetko rabili i u opisu drugih književnih žan-
rova.

Ovaj povijesnopoetički pristup u percepciji pojma tra-
gedije europskoga ranonovovjekovlja koji Rafolt temelji
na pokušaju redefiniranja aristotelovsko-horacijevskih
poetičkih kategorija dovodi do suvremenih analiza i teori -
ja tragedije (tragičnoga) koji u posljednje vrijeme egzis ti -
raju u različitim znanstvenim kontekstima – kulturna an -
tro pologija, filozofija, sociologija, psihologija, psihoanali-
za, političke teorije, teologija, različite kulturološke studi-
je itd. No, upravo su filozofski, književno-filozofski, antro-
pološki odnosno suvremeni kulturološki pristupi (novi hi -
s torizam, kulturni materijalizam) u središtu autorova izu -
čavanja fenomenologije žanra tragedije u dubrovač kom
ranom novovjekovlju. Stoga, kako bi izbjegao, odnosno
razriješio terminološku zbrku koja se javlja pri pokušaju
njezina žanrovskoga određenja, povlači nekoliko važnih
odrednica na kojima zapravo i temelji cjelokupnu studiju
– utvrđuje njezinu važnost u književnoj kulturi ranonovo-
vjekovlja (pri čemu se u prvom redu pridržava književno-
komparativne perspektive), nastoji otkriti što se mislilo
da tragedija jest, a ne ono što ona uistinu jest (perspek-
tiva više povijesnopoetička nego teorijska), odnosno pri-
stupa građi kao nečemu jedinstvenom i specifičnom, pri
čemu svaki tekst koji postavlja u središte analize zahtije-
va, kako ističe, i neke osobitosti interpretacije.

Pristupivši, dakle, tragediji s povijesnopoetičkoga sta-
jališta i utvrdivši njezinu ranonovovjekovnu tipologiju (kla-
sič no-aristotelovski, senekijanski odnosno isusovački tip
tragičke dramaturgije, o čemu ćemo nešto više u nastav-
ku teksta), autor prelazi na strukturalno-morfološki pris -
tup kojemu je u središtu interesa formalno-strukturna
razina dramskoga teksta. Određenje tzv. opće strukture
tragedije do koje Rafolt dolazi uz pomoć interpretativno-

ga instrumentarija temeljenoga na suvremenoj teatrolo-
giji (osobito na teorijskim studijama Pfistera i Pavisa) os -
nova je za daljnju iscrpnu analizu dubrovačkoga tragedio -
grafskog korpusa. Na ovoj je razini istraživanja autor iz -
dvojio nekoliko važnih momenata u proučavanju drams -
kih tekstova (tragedija) – fabularna logika (struktura rad -
nje i tipovi zapleta), komunikacijska struktura (struktura
dramskoga govora, tehnika epiziranja u drami, dramska
re torika), tipovi dramskog segmentiranja odnosno dram-
ska kompozicija (prolog, epilog, kor, ekspozicijske priče i
glasnikovi izvještaji). Pridodavši kategorije tematskoga
svi jeta, dramskoga lika i dramskoga prostora netom spo-
menutim elementima kao neophodnima za svaku ozbilj-
nu analizu, autor zapravo stvara specifičan interpretacijs -
ki instrumentarij kojim će vješto i iscrpno operirati u sre-
dišnjem dijelu ove, nazovimo je genealoške diskusije o
staroj dubrovačkoj tragediji.

Utvrdivši izostanak tragediografske djelatnosti tijekom
europskoga srednjega vijeka, autor prelazi na istraživa-
nje afirmacije renesanse dubrovačke tragedije koja je
ina ugurirana prijevodom Dolceova dramskoga predloška
– Držićevom Hekubom. Međutim, važno je ovdje istaknu-
ti autorovo razlikovanje dvaju tipova tragičke dramaturgi-
je koji su u kontinuitetu nazočni tijekom cijeloga razdob -
lja dubrovačkoga ranonovovjekovlja: senekijanski i kla-
sično-aristotelovski, a kojima posebnu pažnju posvećuje
u poglavlju o komparativnom tumačenju žanra s osobi-
tim književnoantropološkim osvrtom na motiviku nasilja
zastupljenu u dubrovačkom tragediografskom diskursu.
Senekijanskom tragičkom tipu dramaturgije pripadaju
da k le gotovo svi renesansni tekstovi (Jokasta Miha Bu ni -
ća Babulinova, Atamante Frana Lukarevića, Dalida Sav -
ka Gučetića Bendeviševićeva), zajedno s većim dijelom
isusovačkoga korpusa i svjetovnim tragedijama iz 18.
sto ljeća. Svojim se dramaturškim specifičnostima (načini
oblikovanja dramskoga prostora, precizno društveno i psi-
hološko nijansiranje protagonista, pojavljivanje titanskih
likova i njihova nezasitnost za osvajanjem i razaranjem,
stalne teme unutarobiteljskih sukoba, stalna mjesta u na -
rativnoj logici – postupak in medias res, vješto baratanje
tehnikama tragičkoga prepoznavanja, stalni signali u kom-
poziciji – pojava, primjerice, božanskoga prologa, peto-
činska struktura, specifično poimanje nasilja i bijesa, re -

U nacionalnoj je književnoj historiografiji, izuzev zna-
čajnih teatroloških studija Nikole Batušića odnosno kom-
paratističkih istraživanja Frana Čale, tragediografski kor-
pus dubrovačkoga ranonovovjekovlja uvelike zanemaren
ili pak metodološki neprimjereno percipiran. Odbacivši
stigmu o dramskim tekstovima sumnjive estetske vrijed-
nosti i pseudožanrovskih oznaka, a istodobno pristupivši
dubrovačkoj tragediji kao interpretativno uvelike potent-
nom materijalu, Leo Rafolt je u svojoj studiji Melpomeni -
ne maske iznio terminološki, teorijskodramaturški, teat -
rološki i književnokomparatistički preciznu i jedinstvenu
katalogizaciju tragediografske djelatnosti staroga Dub -
rov nika.

Obuhvativši tako razdoblje od početka šesnaestoga
do druge polovine osamnaestoga stoljeća, autor promat -
ra dubrovački tragediografski opus kao dramaturški i ins -
ce nacijski vrlo zanimljivu pojavu hrvatskoga književnog

ranonovovjekovlja uopće – ukazujući pritom na cio niz
metodoloških odnosno poredbenopovijesnih pitanja važ-
nih u proučavanju tragičke književnosti staroga Dubrov -
nika. U tom je kontekstu od osobite važnosti spomenuti i
njegov pokušaj preciziranja normativnopoetičkih kriterija
i specifičnosti književnopovijesnoga razvoja ovoga žanra
do razdoblja renesanse. Polazeći zapravo od činjenice
ka ko tragedija nipošto nije dramski žanr (referirajući se
na Alastaira Flowera, pojam žanra izjednačuje s pojmom
vrste) koji bi se mogao jednoznačno i bez različitih reper-
kusija obuhvatiti i precizirati, zaključuje kako u poetičkim
traktatima talijanske renesanse egzistiraju dva osnovna
načina prijenosa tragediografskoga nasljeđa iz srednjega
vijeka u europsko ranonovovjekovlje – Aristotelov traktat
O pjesničkom umijeću i Horacijeva III. epistola Pizonima.
Međutim, presudan je trenutak u daljnjem razvoju kako
ta lijanske tako i europske književnosti otkriće Aristotelo -
va spisa – istodobno glavnog kamena spoticanja u poku-
šajima definiranja i preciziranja tragičkoga dramskog žan-
ra. Stoga, brojne nedoumice i znanstvena razilaženja pri-
likom analize europske ranonovovjekovne tragedije Ra -
folt pronalazi u tumačenju tragične krivnje, dramskoga
je dinstva, tragičkoga/tragičnoga završetka, klasnoga od -
ređenja likova (karaktera), u problemu katarze odnosno
problemu scenskoga nasilja. S druge pak strane zamje-
ćuje i nekoliko, kako kaže, tipova kontinuiteta u tumače-
njima pojma tragedije od Aristotelova vremena do kasno-
ga seicenta – stilski, strukturni, tematski metapoetički
(poetološki) kontinuitet. Drugim riječima, netom spome-
nuti dramski žanr autor povezuje s osobitostima karakte-
rističnim brojnim poetičkim spisima – retorički modus uz -
vi šenoga (ukrašenoga govora), dramska trojedinstva, ne -
sretan ishod, jednostrukost radnje, postupak in medias
res. U tom kontekstu izdvaja još i težnju tragediografa u
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torika pathosa) spomenuti korpus tekstova uvelike razli-
kuje od renesansne Zlatarićeve Elektre odnosno Sor ko -
čevićeve Merope iz 18. stoljeća. Iako je ovdje riječ o do -
slovnim prijevodima stranih predložaka, spomenuti dram -
ski tekstovi (Elektra i Merope) preuzimanjem dominant -
nih elementa tragičke kompozicije (prepoznavanje – ana -
gnorisis, fabularna cjelovitost – holos, uglavnom tragički
završetak) nasljeđuju normativnopoetičke uzuse zastup -
ljene u Aristotelovoj Poetici pa ih autor s pravom uvršta-
va u (prethodno spomenuti) klasično-aristotelovski tip tra-
 gičke dramaturgije.

Važne značajke renesansne tragediografije pojavlji-
vat će se, kako zaključuje, i u razdoblju sedamnaestoga
stoljeća, odnosno u razdoblju dubrovačkoga književnog
ba roka – a o čemu možda ponajbolje svjedoče dvije za -
gubljene tragedije Suevija i Kralj Edip Junija Palmotića.
Međutim, svjestan opasnosti od prevladavajućega žan-
rovskog interferiranja specifičnog upravo za navedeno
razdoblje (kada se pod maskom baroknoga, kazališnog
lo spettacola osiguravala prednost tragikomediji odnos -
no melodrami) Leo Rafolt razlučuje dva dominantna tipa
tragičke dramaturgije dubrovačkoga baroka. Primjećuje
tako s jedne strane dramatizacije talijanskih epsko-nove-
lističkih predložaka (današnjim čitateljima većim dijelom
nepoznatih) koji se strukturno-kompozicijski ne razlikuju
značajno od dubrovačkih renesansnih tragedija. U tom
kontekstu izdvaja Didonu Jakete Palmotića Dionorića
(preuzima temu iz jedne epizode Vergilijeve Eneide) i Filo -
menu, zagubljenu tragediju čije se autorstvo nerijetko
pripisuje Ivanu Šiškovu Gunduliću. S druge pak strane
uka zuje na pojavu isusovačke tragedije koja se u jednom
trenutku razvoja europske drame i kazališta instituciona-
lizirala u kolegijima te na taj način i povijesnopoetički
legitimirala. Ovaj je pak tragediografski korpus svim svo-
jim oblicima nastojao promicati istinu Katoličke crkve,
afirmirajući pritom vlastiti tip dramaturgije u skladu s kla-
sicističkom poetikom. Tako su Sveta Venefrida Bartola
Ka šića, Leon filozof Ivana Gučetića odnosno Isukrst su -
dac Josipa Betondića – tri prave, kako ističe autor, isuso -
vačke tragedije koje se iz dubrovačkoga tragediografs -
kog korpusa izdvajaju nizom specifičnosti, odnosno mnoš-
tvom vertikalnih pomaka (što ih nameće hagiografska i
martirološka građa, ali i spektakularno-meraviljozne dra-
maturške karakteristike usmjerene naglašenoj scenično-

sti) koji ističu krajnju otvorenost isusovačke dramaturgi-
je. Stoga je navedeni korpus s jedne strane moguće pre-
cizirati u kontekstu aristotelovskih poetičkih načela, a s
druge se pak dovodi u vezu sa Senekinim dramaturškim
uzusom. Dubrovački su tragediografi, zaključuje autor, i
tijekom ovoga razdoblja ostali pod snažnim utjecajem ta -
lijanske književnosti (sve su tragedije prijevodi i adapta-
cije talijanskih dramskih predložaka) te su ovom speci -
fič nom intertekstualnošću zapravo baštinili humanistički
dra maturško-redateljski koncept dominantan u povijesti
stare europske drame i kazališta.

U kontekstu isusovačkoga dramskoga i kazališnoga
stvaralaštva važno je spomenuti Rafoltov kraći ekskurs,
zapravo pronicljivu tvrdnju o postojanju ili barem nazna-
kama postojanja i četvrtoga, judeokršćanskoga tipa tra-
gičke dramaturgije u europskim dramskim književnosti-
ma ranoga novovjekovlja. Riječ je o tragedijama koje se
oslanjaju na biblijsko-hagiografsku građu, ali se s obzi-
rom na kompozicijske i tematske specifičnosti ne mogu
pri pisati isusovačkom dramskom korpusu. Iako dubrova-
čka književna kultura nije proizvela pravu sakralnu tra-
gediju (unatoč popularnosti u mnogim zapadnoeurops -
kim dramskim književnostima), Rafolt nastoji razmotriti
nje zinu povijesnopoetičku pozadinu odnosno realizacije
toga tipa tragičke dramaturgije kako bi jasno ukazao na
njezinu specifičnost i razlikovnost u odnosu na isusova-
čku dramsku i kazališnu djelatnost.

Nadalje, u dubrovačkom su dramskom ozračju tije-
kom 18. stoljeća poetičke zakonitosti francuskoga kla-
sicizma posredovale nasljedovanje klasično-aristotelov-
ske tragičke dramaturgije. Izuzev izgubljenih tekstova,
prim jerice Sorkočevićeve Hekube odnosno Cida Petra
Boš kovića o kojima je danas moguće govoriti tek posred -
no – autor u središte interpretacije postavlja Sorkočevi -
će vu tragediju Merope kao jednu od ne tako brojnih
nasljednika klasično-aristotelovskoga dramaturškog
obrasca. Nastala kao prijevod tada vrlo popularna Maf -
fei jeva teksta, Merope svojim netragičnim ishodom pri-
pada žanru tragedija sa sretnim završetkom koji se iz
današnje perspektive, zaključuje autor, ne može smatra-
ti otklonom od normi aristotelovske dramaturgije. Dis -
tingvirajući tako tragediju di lieto fine od tragikomičkoga,
žanra dodaje kako su se ovakvi tekstovi nesumnjivo po -
javljivali u znatno manjem broju, a uzroci su netragično-
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ga ishoda ovisili o stanju u talijanskom izvorniku ili se
pak radilo o vještim dramaturškim intervencijama (Guče -
tićeva Dalida). U Sorkočevićevoj je Meropi sretan ishod
posljedica prepoznavanja koje dolazi u posljednji čas, a u
isusovačkim se pak tragedijama svetačke tematike ta -
kav završetak podrazumijevao zapravo sam po sebi. Nas -
tala tako u kontekstu strogih normativnopoetičkih uzusa
aristotelovskoga tipa, Sorkočevićeva tragedija pripada
klasicističkom tipu tragičke dramaturgije i predstavlja 
je dan od posljednjih izdanaka domaćega dubrovačkog
drams kog stvaralaštva, kada će pod pritiskom stranih, u
prvom redu talijanskih glumačkih družina nacionalni
kazališni (ali i književni izričaj uopće) bilježiti postupno
za miranje.

Upravo se o ovoj izvedbenoj sastavnici spomenutih
dramskih tekstova dubrovačkoga ranog novovjekovlja
mo že zaključivati tek posredno – pretežito zbog toga što
sačuvani arhivski spisi o dubrovačkom kazališnom životu
govore vrlo malo. Stoga se Rafoltova analiza izvedbenih
obilježja zasniva prvenstveno na usporedbi analize scen-
ske slike navedenih tragedija, tj. na analizi konteksta sta-
rodubrovačkoga glumišta uopće. Teorijsko uporište u tom
procesu prevođenja dramskoga teksta u izvedbeni autor
pronalazi u semiotičkom pristupu (referirajući se pritom
na studije Kowzana, Lichte, Pavisa, De Marinisa, Elama)
koji se koncentrira na detekciju kodova i znakova prisut-
nih u izvedbenom procesu, a iščitavaju se prvenstveno iz
dramskoga teksta. Stoga u središte zanimanja postavlja
četiri pardigmatske skupine inscenacijskih obilježja du -
brovačkih tragedija odnosno dubrovačkoga glumišta uop -
će: analizu izvedbenih prostora (odnosno njihova prokse-
mička svojstva), scenske osobitosti žanra (odnosno tek-
stovne signale kojima se one naznačuju), sudionike tra-
gičkih inscenacija i osobitosti kazališne recepcije ovoga
zapravo nekanoniziranoga žanra u dubrovačkoj kulturi. U
tom kontekstu autor spominje prvenstveno Držićevu He -
kubu i Didonu Jakete Palmotića Dionorića, za koje se sa
sigurnošću može tvrditi da su i bile izvođene. No, najveći
je broj dubrovačkih ranonovovjekovnih tragedija ostao ne -
uprizoren pa o inscenacijskim osobitostima žanra progo-
vara kroz interpretaciju spomenutih scenskih slika, pri
čemu razlikuje primarne od sekundarnih izvedbenih zna-
kova. S ovim prvima koji se iščitavaju prvenstveno iz rep -
lika protagonista, kako ističe, susrećemo se u većini

dram skih tekstova pa u njih ubraja didaskalije, prološke
i epiloške naznake, signale o sceni, rekvizite, kostime itd.
Sekundarni su pak znakovi aluzivni ili često skriveni 
(mo gu se pronaći u monološkim i dijaloškim dionicama
protagonista) i smatraju se simptomima inscenabilnosti
dram skih tekstova. U tom, dakle, kontekstu autor nada-
lje spominje Bunićevu, Lukarovićevu, tj. Gučetićevu tra-
gediju, odnosno Kašićevu Svetu Venefridu i Betondićeva
Isukrsta sudca, zaključivši pritom kako u kulturnom kon-
tekstu Dubrovnika kazališni život postoji kao posvema
dis kontinuirana djelatnost kojoj su repertoarnost uvjeto-
vala prvenstveno kalendarska ograničenja. Međutim,
iako cjelokupni dubrovački tragediografski korpus pred-
stavljaju uglavnom prijevodi i prerade stranih predložaka
(a koji se legitimiraju kao artefakti njegove književne tra-
dicije), upravo primjeri scenski kontekstualiziranih teks -
tova dokazuju njihov ulazak, zaključuje autor, u književni
optjecaj staroga Dubrovnika. 

Revalorizirajući tako postojeća znanja o tragediograf-
skom korpusu dubrovačkoga ranog novovjekovlja i pro-
blematizirajući pritom građu u kontekstu suvremenoga
književnokomparativnog, odnosno teatrološkog diskursa,
Leo je Rafolt u svojoj studiji iznio ne samo osobitosti spe-
cifičnoga odjeljka dubrovačke dramsko-kazališne djelat-
nosti nego je rasvijetlio i pojedine momente dubrovačke
kulturne specifičnosti, tj. starije hrvatske književnosti
uopće.



kazališne kuće, neke su od tema koje potiču Boku na 
pi sanje. Budući da živi u Splitu, a i Slobodna je splitski
dnevnik, nekoliko tekstova posvećeno je i kritičarovim
malim osobnim ratovima protiv čelnih ljudi splitskog
HNK-a, Mani Gotovac i Milana Štrljića, koji su u Boki uvi-
jek imali ravnopravna suparnika u raspravama oko este-
tike i ekonomije njihovih upravljanja. Posebno su vrijedni
tekstovi za koje je nezamislivo da su objavljivani u dnev -
nim publikacijama, a govore o fenomenu nove europske
drame ili opisuju kratku povijest šoka u kazalištu. Prvi
blok u knjizi zatvara tekst koji nije objavljen u Slobodnoj,
već u časopisu u kojem izlazi i ova kritika, a u kojem je na
iznimno informativan način sažet sav problem estradiza-
cije u hrvatskom teatru.

Središnji dio Zapisa čine kritike predstava odgledanih
od 2001. do 2006. godine, uglavnom u Splitu, Zagrebu i
Dubrovniku. U izboru kritika koje su ušle u zbirku krije se
i jedina veća zamjerka knjizi, jer autor uglavnom bira ne -
gativno intonirane kritike, koje su sočnije i duhovitije na -
pi sane, budući da je uvijek zahvalnije pisati o onome što
je toliko loše da živcira nego o predstavama koje su dob -
re, ali ne i oduševljavajuće. U bloku od šesnaest kritika
samo su tri pozitivno intonirane, za sjajne predstave: Nosi
nas rijeka Nenni Delmestre, Fragile Matjaža Pograjca i
Radionicu za šetanje, pričanje i izmišljanje dvojca Jelčić-
Rajković, a sve ostale obilježene su naslovima “Kome je
to trebalo?”, “Nemušti partizanski skeč”, “Uzaludni kaza-
lišni košmar”, “Puno vike ni za što” i sličnima. Iako takav
izbor uvjerljivo pokazuje autorovu duhovitost i vještinu
pisanja, čini se kako daje djelomično iskrivljenu sliku o
hrvatskom teatru u to vrijeme, budući da je u tih pet godi-
na bilo ipak malo više kvalitetnih projekata nego što bi se
to iz Bokinih Zapisa dalo naslutiti. 

Zapisi iz kazališnog (su)mraka završavaju zbirkom
raz govora s istaknutim hrvatskim i europskim glumcima,
redateljima i piscima, u kojoj se Boko od namrštenog
grin tavca pretvara u istinskog kazališnog zaljubljenika i
entuzijasta. Iznimno upućen i vješt u provociranju iskre-
nih reakcija sugovornika, Boko u posljednjem dijelu knji-
ge okuplja svojevrsni “best of” europskih kazališnih pre-
gaoca i s njima vodi opuštene razgovore u kojima daje
na slutiti odgovore na mnoga pitanja postavljena u prva
dva poglavlja. Teme u razgovorima nikad nisu autistično

teatarske pa tako Vjeran Zuppa daje zanimljivu dijagno-
zu moderne hrvatske ljevice, a Mate Matišić se osvrća na
svakodnevicu koja ga nadahnjuje za pisanje. Intervjui
stranih kazalištaraca fokusirani su uglavnom na njihove
umjetničke vizije, od klasičarske zatvorenosti Kame Gin -
kasa do mladenačke energije Arpada Schillinga i Thoma -
sa Ostermeiera. 

Kritičarski, teoretičarski i novinarski rad Jasena Boke
u Zapisima iz kazališnog (su)mraka dojmljiva je sinteza
promišljanja teatra, ispisana ciničnim i žovijalnim stilom,
bez političke demagogije i pritajenih ciljeva. Najbolje što
možemo poželjeti autoru i posebno novinskoj kući u kojoj
je objavljivao jest da za desetak godina iziđe nastavak
ove knjige. Nažalost, trenutačno to izgleda kao nemogu-
ća misija. 

Jasen Boko jedan je od posljednjih mohikanaca hr -
vat ske kazališne kritike koji je u proteklih petnaest godi-
na sustavno otvarao prozor u teatarski svijet europske
bolje kazališne budućnosti, ali istodobno neumorno uka-
zivao na neiskorjenjive probleme domaće teatarske real-
nosti. I sve to ne u stručnom časopisu, nego na stranica-
ma tiražnog dnevnika između redaka crne kronike i sve-
prisutnog i nadirućeg sportskog bloka. Boko je dugi niz
godina desk Slobodne Dalmacije neumorno punio kultur-
nim sadržajima prvoga reda, sve dok uredništvo tog
dnevnog lista nije zaključilo da “kultura ne prodaje novi-
ne” pa samim time i za materijal, poput ovog okupljenog
u knjizi, više nije bilo mjesta. Takva situacija nije specifi-
kum Slobodne, ozbiljne kazališne kritike i intervjui objav-
ljuju se još jedino u riječkom Novom listu, ali i tamo pri-
lič no neredovito i nesustavno. Svi drugi veći dnevni listo-
vi kazalištu posvećuju povremeno jednu karticu teksta,

osim ako se, naravno, ne radi o privatnom životu nekog
kazalištarca koji svoju popularnost duguje kakvoj trećo-
razrednoj televizijskoj sapunici. Knjiga Zapisa iz kazališ -
nog (su)mraka tako je u isto vrijeme podsjetnik na tran-
zicijsko razdoblje hrvatskog i europskog teatra na prijela-
zu stoljeća, kao i svojevrsni epitaf studioznom novinar -
skom praćenju teatra u hrvatskim dnevnim novinama.

Knjige ukoričenih kritika i eseja o teatru nisu rijetkost
u hrvatskoj teatrologiji, od Marinkovićevih Gesta i grima-
sa do Foretićeve Iluzije (koja) nije opsjena. Takva forma
za nimljiva je baš zbog specifične geneze materijala. Na -
ime, ukoliko se djelo ne dopunjava naknadnim kritičkim
vrednovanjima i zaključcima, što u Bokinoj knjizi nikako
ni je slučaj, takva zbirka vrlo uvjerljivo pokazuje kritičarov
moralni kredibilitet i polje interesa, kao što pruža i uvjer-
ljivu atmosferu vremena o kojem piše. Bokin kritičarski
stil nije fah-idiotski vezan isključivo uz larpurlartističko
propitivanje teatarske estetike, nego svojim većim dije-
lom zadire i u politički kontekst koji takvu estetiku okru-
žuje i hrani pa ova knjiga može biti zanimljiva i onima koji
nisu prvenstveno ljudi od teatra, a zanimaju ih osebujne
hrvatske kulturne strategije u posljednjih petnaestak go -
dina.

Ime knjige nije izabrano slučajno. Dok se, naime, zbir-
ka ukoričenih kritika Borisa Senkera zove, vrlo slično,
Zapi si iz zamračenog gledališta, Bokin naslov, koji zapise
vadi iz kazališnog (su)mraka, otkriva njegov specifični,
za jedljivi i “grintajući” stil koji je svojstven mnogim dal-
matinskim mudracima, između ostalih i svojevrsnom mu
prethodniku, nedavno preminulom Anatoliju Kudrjavcevu.
Teatarski sumrak koji polako ide k potpunom zamrače-
nju plodno je tlo za Bokin cinizam i duhovitu ironiju, koji-
ma se suprotstavlja stoljetnim domaćim glupostima i za -
bludama. Pisac tako u svojim zapisima tumači ulogu kriti -
čarskog ekvivalenta doktora Housea iz televizijske serije,
koji iako se čini beskrajno zgađen hrvatskom teatarskom
žabokrečinom, ipak na neki čudan način voli te svoje bo -
lesnike, u ovom slučaju glumce i redatelje o kojima piše.

Prvi dio knjige nosi naslov “Tekstovi o kazalištu” i sa -
dr ži velik broj osvrta na teme o kojima se razgovaralo i
pisalo, i u kazališnim bifeima i u stručnim časopisima. Fe -
no men brijunskog teatra Ulysses i misteriji njegova finan -
ciranja, otkaz Saši Broz u Puli i Snježani Banović u Zagre -
bu te rad Mladena Tarbuka na čelu središnje hrvatske
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tragičnoga iskustva – kao poticatelja neugode, uzroka
mu ka u osoba koje nisu učinile ništa toliko odbojno, a
una toč tome moraju trpjeti. Valja nam ovdje ukazati i na
upozorenje prema kojem tkanje teksta određuje bitak
dramskoga lika odnosno njegovo djelovanje i trpljenje, či -
me autor s jedne strane ističe njegove osobitosti u ozrač -
ju dramske umjetnosti, a s druge pak ukazuje kako se
svojom specifičnom (tragičnom) sudbinom protagonist
predstavlja kao zasebni entitet na pozornici – pri čemu
se utemeljuje nova logika djelovanja i subjektivnosti. U
dramskoj se osobi tako prepoznaje i instanca sebe-djela-
nja odnosno sebe-govorenja, ali i instanca specifičnoga
prijenosnika autorovih misli. Oba su načela zapravo obli-
čja subjektivnosti pa njihov nastup i iskustvo stvara novo
dramsko određenje forme tragedije prema kojoj se, upo-
zorava Menke, ona razlikuje i od epa i od rituala. Trage -
dija je, dodaje, svojim sadržajem i formom iskustvo sa -
mo-djelovanja te je objektivno određenje dramskih likova
i anonimno stvaranje epskih napjeva pretvara u samo- či -
njenje, tj. u ozračje unutar kojega je jedino i moguća eg -
zis tencija dramatis personae. 

Približavamo se i drugom, teorijskom dijelu studije
kojim Menke iznosi kritiku modernoga uvjerenja što imp -
licira odnos isključivosti između svijesti o teatralnosti s
jedne odnosno tragike s druge strane. U tom se kontek-
stu spominje i specifičnost tragičnoga iskustva odnosno
neugode koju velike pogreške neizostavno proizvode u
gledatelja/čitatelja. No, nepostojanje smislene prakse
ko ja bi omogućila izbjegavanje puta pogrešaka odvodi
tragediju u svojevrsni moment izostavljanja prakse i tra-
gike, a unutar kojega razvidnom postaje prvenstveno es -
tetička dimenzija. Međutim, oba iskustva (tragičko i este-
tičko) nalaze se u odnosu međusobne uzajamnosti. Tko
je u stanju spoznati tragiku predstavljenog djelovanja,
nastavlja Menke, u svojevrsnom je odnosu odmaknutosti
prema onom predstavljenom koje mu (s one strane sud-
binskoga preokreta sreće u nesreću) jednako tako do -
puš ta i mogućnost opažaja ljepote građe i forme – čije se
jedinstvo iskustvom tragike raspada i postaje određenje
koje pripada isključivo predstavi. Na taj nam se način tra-
gedija otkriva kao načelo koje razlikuje ljepotu građe i
forme od uspjelosti prakse i sagledava ih kao dva samo-
stalna načina suđenja. Tako se specifičnim sagledava-

njem i razlikovanjem pitanja lijepoga povlači ovdje oštra
razlika između klasičnoga i modernoga modela tragedije.
Referirajući se na Hölderlinove postavke, Menke zaklju-
čuje kako lijepo (kao nešto što se može tek promatrati) i
tragično u svojoj nasuprotnosti egzistiraju jedno pored
drugoga, a ono što u konačnici predstavlja klasični model
otkriva se kao proces estetičkoga izostavljanja tragičnog
pri promatranju lijepoga, odnosno kao obrnuti proces
pov ratka iz lijepoga u praksu i spoznaju njezine tragike.
Drugim riječima, tragedija otkriva prizor nerazrješiva pri-
jepora između ljepote i tragike, odnosno estetičkoga i
praktičnoga čiji je odnos u modernom modelu oštriji i u
mnogome nasuprotan. Lijepo, prema Menkeovu mišlje-
nju egzistira isključivo na rubovima drame (na jednom je
kraju tekst u kojem je propisano dramsko događanje, a
na drugom slika prizora u koju je to događanje potrebno
ugurati), odnosno u sferi djelovanja koja ga tek čine mo -
gućima. Međutim, estetička se dimenzija (za razliku od
predstavljene tragike prakse) nalazi u načinu predstav-
ljanja, a esetetička kontemplacija tragedije kao lijepoga
predmeta mora izgubiti iz vida teatralnost njezina pred-
stavljanja – dakle onu dimenziju bez koje ne može posti-
ći prisutnost. Na taj se način predstavljanje tragičnoga
odvija tek na pozornici, u kazalištu. Temeljne razlike iz -
me đu klasičnoga i modernoga modela tragedije, kako
upo zorava Menke, upravo je u predstavljačkoj dimenziji
odnosnu isticanju estetičkoga i tragičnoga elementa. Na -
ime, moderni model predstavlja potpuno drugačije kaza-
lišno događanje razlike i ironije – u kojem se ironija sud-
bine zamjenjuje ironijom igre. Međutim, važno nam je na -
pomenuti kako autor središnjom figurom u ovom prijeno-
su događaja i djelovanja iz teksta na scenu drži upravo
glumca/izvođača – koji unatoč tome što je ograničen bit-
kom dramskoga lika (i čije je djelovanje ograničeno tek-
stom i događajima u njemu) ima potpunu slobodu da svo-
jom tjelesnošću i osobitostima na svoj način proizvode
dramski lik. Taj je dramski lik u modernom modelu prije-
nosnik sasvim drugačijeg odnosa estetičkoga i tragičko-
ga, a prema kojem se upravo estetička dimenzija poima
kao njezina kazališna igra u kojoj je moguće rasplamsati
glumačku slobodu. Nasuprot je pak iskustvo tragike koje
postaje iskustvom djelovanja i nad kojim moć posjeduje
isključivo sudbina. Prema tome, tragedija predstavlja tra-

Za razliku od mnogih književnoznanstvenih i teatro -
loških analiza tragičnoga dramskog žanra koje potvrdu
svojim posttragičnim tvrdnjama uglavnom pronalaze u
poz natim Hegelovim odnosno Schlegelovim sintagmama
o kraju umjetnosti ili pak u percepciji tragedije kao neče-
ga prošloga i za nas zastarjeloga – studija se Christopha
Menkea ističe kao osobita, ali i posve inovativna raspra-
va u kojoj se ovaj dramski žanr otkriva kao svojevrsna
me taumjetnost: umjetnost o umjetnosti, umjetnost o raz-
lici, ali i o prijeporu između umjetnosti i neumjetnosti.
Percipirajući tako tragediju prvenstveno kao kazališnu
odnosno povijesnofilozofsku kategoriju, Menke osobitu
pozornost posvećuje specifičnosti njezina iskustvena sa -
dr žaja odnosno tragične ironije prakse koja za nas, kako
ističe, još uvijek ima djelotvorno značenje. Jednako tako,
tragična ironija eksplicira nasilje i pogrešne korake koji-
ma smo i te kako skloni suditi – a dokle god pokazujemo

naklonost ovakvim postupcima, zaključuje, neosporno ži -
vi mo u prisutnosti tragedije. Njezin je život prema tome
usko vezan uz čovjeka i njegovo djelovanje pa nam je u
takvome kontekstu potpuno neopravdano govoriti o nje-
zinu završetku. 

Stoga je promišljanje koncepta tragičnoga iskustva u
središtu prvoga dijela studije u kojem na primjeru Sofok -
lova Kralja Edipa autor iznosi sustavnu i iscrpnu teoriju
tragične spoznaje. U središtu je njegova interesa tragični
junak iz čijih postupaka iščitava izrazitu povezanost s
pravnom praksom i procesom suđenja. Propitujući tako
tragičnu ironiju i mogućnosti njezine pravne primjene, au -
tor ovdje nastoji rasvijetliti put razumijevanju Edipova
procesa samoosuđivanja upozoravajući pritom kako tra-
gedija (prema povijesno zadanoj pravnoj formi) ne pre -
uzima ulogu pasivnoga nasljednika. Naprotiv, Menke u
Sofoklovom dramsku tekstu pronalazi pravnu formu i u
njezinu nastanku (na početku Edipovo tumačenje izreke
proročišta), ali i u njezinu slomu (Edipovo samospozna-
vanje). Jednako tako, kletva koju izriče Edip u ulozi suca
odnosno pokretača pravne istrage i suđenja implicira
otklon od pravno uobličenoga procesa suđenja što kroz
kletvu na samoosudu pritišće sebstvo i potiče subjektiv-
ni pravni oblik kojega je organizator isključivo tragični ju -
nak. Edipova je samospoznaja (ocoubojica i majčin sup -
rug) osnova njegove nesreće, a njegova je tragedija pr -
venstveno tragedija onoga koji sudi i presuđuje, ne ono -
ga koji zna. Na ovoj se razini bilježi djelovanje tragične
ironije koju Menke, referirajući se na Adama Müllera od -
nosno premise romantičke teorije tragedije, smatra os -
nov nim elementom pa čak i uvjetom njena funkcionira-
nja. Upravo u kontekstu tragične ironije postaje razumlji-
vo Edipovo djelovanje – samočinjenje i samogovorenje
koje kroz samoosudu opravdava zadani mu cilj. Među -
tim, netom spomenuti postupci ekspliciraju tragično is -
kustvo (ali i pojam nasilja) u kojemu autor pronalazi po -
kušaj priređivanja vlastite sudbine ukazujući pritom na
pojam kletve kao čiste semantike – uz pomoć koje si
Edip kroz proces gubljenja samoga sebe zapravo i prire-
đuje tragično iskustvo. Pritom se, ukazuje nam autor, tra-
gedija ne percipira poput kakva recepta za pravilno pona-
šanje, nego se u estetički posredovanoj osobitosti iskus -
tva ističe njezino filozofsko značenje. Tako umjetnost tra-
gedije počiva u predstavljanju tragične sudbine i učinka

PREMIJERE

RAZGOVORI

PROTUKRITIKA

ME�UNARODNA
SCENA

FESTIVALI

TEMAT

PRODUKCIJA

ISTRAŽIVANJE

TEORIJA

SJEĆANJA

NOVE 
KNJIGE

DRAME

216/217

TRAGEDIJA KAO
METAUMJETNOST

IVA ROSANDA ŽIGO

Christoph Menke, Prisutnost tragedije,
Beogradski krug/Multimedijalni institut,
Beograd/Zagreb, 2008. 



gičnost prakse i istodobno jest praksa (ili je pak omogu-
ćuje) u kojoj, kao u igralačkoj praksi, više nema tragike.
U tom kontekstu, dodaje Menke, svojim karakterom igre
ona u sebi nosi vlastitu smrt, a referirajući se na Niet zs -
chea (klasični tragični model) zaključuje kako smrt
nastupa od vlastite ruke, samoubojstvom koje u modre-
nom modelu nastupa samorefleksijom – zadržavanjem
glumačke slobode djelovanja što je pretpostavlja i sadrži
u svojoj kazališnoj prisutnosti. No, ovom obećanju post-
tragične prakse odgovara iskustvo nemoći igre kojim se
tragedija vraća u izmijenjenom obličju – na čemu uosta-
lom i počiva Menkeova kritika tzv. modernoga uvjerenja
prema kojemu se svijest o igri i tragika međusobno isklju-
čuju, štoviše, prema kojemu se tragika i iskustvo tragike
rastvaraju sviješću o teatralnosti svoje predstave. Obra -
ču navši se tako s romantičkim konceptom komedije i
konceptom poučnog komada, moderni model prema Men -
keu prevladava marginaliziranje kazališta u odnosu na
tekst (koje obilježava aristotelijansku tradiciju) čime se,
uostalom, i omogućuje život tragediji nakon tragedije. Na
taj je način preko tragedije igre (metatragedije, kako je
na ziva Menke) i estetičkoga djelovanja predstavljanja
omo gućen njezin povratak – i to zahvaljujući isključivo
ka zališnom mehanizmu.

Slijedimo li tijek Menkeovih misli zaključujemo kako
se u tragediji igre igra ono što se prakticira odnosno isto-
dobno predstavlja kao oblik prakse. Na taj način ona
postaje metatragedijom upravo zbog toga što u tragediji
samoj sustiže kazališnu pretpostavku svake tragedije. U
tom, dakle, kontekstu Menke sagledava Hamleta (treće
poglavlje u knjizi), upozorivši pritom kako je ovdje riječ o
paradigmatičnom ranom slučaju impliciranja kazališta u
tragediji. Za razliku od Sofoklova dramskoga teksta, Sha -
kespeareov se moderni model određuje kao tragedija
znanja: kao tragedija u kojoj se pokazuje neuspijevanje
naših epistemičkih sposobnosti, naše uzmožnosti za su -
đenje. U Hamleta stoga, zaključuje autor, nije presudno
pitanje znanja, nego je moći djelovati teorijsko i episte-
mičko pitanje – pitanje mogućnosti znanja. Pristupivši ta -
ko Shakespeareovu tekstu s polazišta djelovanja, znanja
i igranja, autor osobitu pažnju posvećuje razmatranju tra-
gičnoga junaka kao gledatelja, i to kao gledatelja kazali-
šta. Budući da dramski likovi (u Shakespearea) nisu is -
klju čivo reflektirajući predmet kazališnoga gledanja (u

od nosu na vanjske uvjete, na sudbinu i glumce), nego su
u svojemu međusobnom odnosu i sami kazališni, reflek-
tirajući gledatelji – stav kazališnoga gledanja u odnosu
na dramsko događanje postaje presudnim elementom u
dramskom događanju. Naime, u Shakespeareovoj trage-
diji gledatelj nije ono vanjsko suprotno, naprotiv, u nju se
implicira – i tim se njegovim ulaskom u dramu zapravo
stvara tragedija. Hamletu je tako svojstveno ironično-ref-
leksivno gledanje koje stvara njegovu sudbinu, a temelj
je gledanja upravo kazalište – put ulaska u sferu djelo-
vanja. Njegovo tragično iskustvo postaje tako iskustvo
pre ma kojem je stav reflektirajućega gledatelja neizbje-
žan i sudbonosan, što u konačnici nužno proizvodi epis -
temičku skepsu, praktičnu dvojbu – o sposobnosti razbo -
ritoga izbora između reflektirajućeg gledanja i praktično-
ga povjerenja.

Nadalje, u kontekstu ovoga modernog tragičnog mo -
dela koji po Menkeovu sudu začinje Shakespeare, valja
istaknuti i posljednje poglavlje – interpretaciju Becket -
tova teksta Svršetak igre, Müllerova Filokleta i Straus so -
ve Itake u kojima autor ukazavši na specifičnu formu mo -
derne tragedije igre, ujedno i zaokružuje ovu iscrpnu i na -
dasve zanimljivu studiju. Naime, analiza odnosa Hamma
i Clova (iz Beckettova komada) ukazuje na zanimljiv po -
jam strategije komike (koji jednim dijelom Menke nado-
vezuje na romantičko otkriće tragične ironije prema kojoj
nesreću gledatelj može percipirati kao smiješno) u njezi-
nom iznimno uznemirujućem kontekstu – prema kojem
činjenje i smatranje nečega smiješnim zapravo stvara ne -
sreću. Svršetak igre Menke doživljava više kao igru o svr-
šetku igre, o neuspijevanju obećanja drukčije prakse
oslo bođene strategijama estetičke igre. Na taj način Bec -
kettov komad predstavlja povratak od moderne estetike
igre klasičnoj estetici mjere i reda, pri čemu se opravda-
no zaključuje kako ovo kazalište ponovno podiže četvrti
zid i čini dramsko događanje predmetom distanciranoga
promatranja – što u konačnici rezultira skrućivanjem sli -
ka, uređenju sklopa prema svojim simetrijama, analogi-
jama i ponavljanjima. Estetičko i praktično uspijevanje
ovdje ne jamče jedno za drugo (čemu se u principu na -
dao moderni model), nego se međusobno grubo nadme-
ću. S druge pak strane Müllerov Filoktet upravo među-
sobnim nadopunjavanjem ovih dviju kategorija postaje
potvrdom moderne tragedije koja specifičnom igrom iz -
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no šenja prakticira stanovit način djelovanja, i to plastič -
no oblikovanih likova kojima se upravo na pozornici otva-
ra slobodan prostor za promišljanje drugačijega tijeka
dje lovanja. Utječući se tako Brechtovu tipu modernoga
poučnog komada, Müller zapravo percipira kazalište više
kao kontekst unutar kojega se odmak igre u odnosu na
tragiku otvara i zadržava kao glumčev prilog emancipaci-
ji gledatelja – iz čega se u konačnici i interpretira dvo-
struko političko značenje Müllerova određenja kazališta:
kao blaženog modela svijeta parabole koji zaoštrava su -
kobe do bezizlaznosti (pa kazalište u tom kontekstu pos -
taje mjestom revolucije i predstavljanja tragedije) odnos -
no kao utopiju čovječne zajednice nakon tragedije prema
kojoj teatar preuzima, unatoč zaoštravanju proturječja,
tek ulogu svojevrsnoga predstavljača sukoba. Međutim,
sasvim specifičan odnos tragedije spram kazališta Men -
ke pronalazi u Straussovoj Itaci u kojoj se proslovnom
sintagmom pjevanja Odiseje o povratku implicira povra-
tak u djetinjstvo kazališta. Jednako tako, specifičnost je
Straussove drame i u osobitom zazivanju komedije koja
se ovdje postavlja u okvir bajke – čime se zapravo nano-
vo dotiče iskustvo tragedije. Pritom, valja naglasiti, bajka
predstavlja tek okvir unutar kojega su sabijeni događaji,
a vrhunac – prizor umorstva prosca, prekida tijek bajko-
vitoga pripovijedanja. Međutim, konačnu tendenciju Ita -
ke Menke pronalazi u stvaranju dramskih likova posred-
stvom kazališne moći preobražavanja, a komičnost ko -
mada ne proizlazi iz njegova završetka ili učinka, nego iz
njegove unutrašnjosti iz koje prodire kazalište, igra i izno-
šenje. Upravo iz tog neuspjeha dramskih likova u odnosu
na prezahtjevnu ulogu u bajci, u tom kazališnom prela-
manju dramskoga događanja (koje je, uostalom, i temelj
njegove komičnosti) – Menke interpretira i navlastiti tra-
gični potencijal Straussove obrade Odiseje.

Iz svega netom iznesenoga možemo zaključiti kako
Prisutnost tragedije iscrpnim povijesno-filozofskim odno-
sno filozofsko-teatrološkim pristupom propituje i dokazu-
je život tragedije nakon njezine smrti, u vremenu nas mo -
der nih. Tvrdnja koju naslovnom sintagmom iznosi Chris -
toph Menke nastoji s jedne strane ukazati na pogrešnu
percepciju nas samih, naše uloge i uvjetovanosti, a s dru -
ge pak i na površno razumijevanje tragičnoga dramskog
žanra, njegovu formu i iskustvo. U ovom posttragičnom,
postdramskom dobu nije nam uspjelo prevladati formu

tragedije niti smo lišeni njezina iskustva. Naprotiv, kon-
tekstualiziranjem i resemantizacijom tragične ironije, su -
ko ba, i dramskih likova, ona nastavlja živjeti u specifičnoj
teatarskoj igri. Stoga je Menkeovo sustavno i pronicljivo
promišljanje uzdiže na specifičnu svevremensku metara-
zinu u kojoj se određuje kategorijama vječne prisutnosti. 
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DOROTHY GALE
ZAJEC

DARSA

SRŠEN

TRI O MATURI

MARINKOVIĆ

U ovom broju objavljujemo tri od šest drama

nagrađenih Nagradom za dramsko djelo

Marin Držić na natječaju Ministarstva kulture

RH za 2007. godinu. 

Stručno povjerenstvo u sastavu: 

Branka Cvitković, dramska umjetnica, 

Nino Škrabe, dramski pisac i Boris B. Hrovat,

kazališni kritičar prvu nagradu dodijelili su

Tomislavu Zajecu za dramu Dorothy Gale,

dok drugu nagradu ravnopravno dijele

Matko Sršen s dramom Darsa te Pavo

Marinković s dramom Tri o maturi.

Uredništvo

MATKO

TOMISLAV

PAVO



Osobe:

Žena u komi (52)
Njezin muž (60)
Dečko, rane dvadesete, njihov sin
Mlada žena (27)
Susjed (39)
Farmaceutkinja, kasne tridesete
Čovjek bez sjećanja (42)
Trojica skinsa (17)
Dorothy Gale, djevojčica
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ZAJEC
TOMISLAV

Tomislav Zajec (Zagreb, 1972.) diplomirao je na Akademiji dramske umjetno-
sti u Zagrebu, gdje je i zaposlen kao asistent na Odsjeku dramaturgije. 

Dobitnik je druge nagrade Goran za mlade pjesnike na Goranovu proljeću
1994. i 1996. godine. Iste, 1996. godine primio je i Hrvatsku književnu nagradu
grada Karlovca Zdravko Pucak te Rektorovu nagradu za zbirku poezije Natanijelov
dnevnik.

Do sada je objavio tri zbirke poezije: Natanijelov dnevnik u zborniku U trenutku
kao u divljini s koautorima Vlatkom Grgurićem i Romanom Simićem (1996.),
Sjever-zlatni šut (1996.) i Rupa njegova imena (2000.); i tri romana: Soba za raz-
bijanje (1998.), Ulaz u Crnu kutiju (2001.) i Ljudožderi (2005.). 

Autor je šest dramskih tekstova izvođenih u Hrvatskoj i inozemstvu: John
Smith, princeza od Walesa (1998.), Atentatori (1999.), Svinje (2001.), Novi
Nosferatu (2002.), Mlijeko (2003./2006.) i Dorothy Gale (2007.), a često u kaza-
lištima radi i kao dramaturg. 

Za svoju prvu dramu, John Smith, princeza od Walesa 1999. godine dobio je
Dekanovu nagradu. 

Dvostruki je dobitnik Nagrade za dramsko djelo Marin Držić – za dramski tekst
Atentatori, nagrađen je drugom nagradom 2000. godine, a za dramu Dorothy Gale
prvom nagradom za 2007. godine.

Uvršten je u preglede hrvatske književnosti i antologije: 20 for 2000, Croatian
Literature in Jerusalem, Off – line, Different Voices – Eight Contemporary Croatian
Plays te Odbrojavanje: antologija suvremene hrvatske drame. 

Dramska djela su mu prevedena na engleski, mađarski i poljski jezik.

DOROTHY
GALE
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FARMACEUTKINJA: Dajte, otvorena su vrata.
DEČKO: Molim vas.
FARMACEUTKINJA: Pijani ste.
DEČKO: Nisam.
FARMACEUTKINJA: Dajte više, no! 
DEČKO: Što?
FARMACEUTKINJA: Ne volim ovako razgovarati s ljudima

koje ne znam i koje nikad nisam vidjela. Pomaknite
se. Zbogom.

Izlazi.

DEČKO: Ali ja poznajem vas. Radite u apoteci kod bolnice.
Ja vas poznajem. A vi mene ne. (Tramvaj kreće dalje.
Stanka.)

DEČKO: Gotovo je. Sad su opet zatvorili vrata.
Ulica ispred bolnice.

FARMACEUTKINJA: Užas. Koja gužvetina. Ljudi odjednom
putuju na staru godinu, pravi egzodus, kao da će to
neš to promijeniti. Od sutra je taj novi početak, danas
je još sve po starom. (Prođe auto.) Evo, na! Još me od
glave do pete pošpricao auto! Koja luda sreća. Koji
dan za dežurstvo, skroz za poživčanit. Nikad iz ničega
još nije ispalo nešto. Iz ničega uvijek bude ništa. Tre -
bala sam poslušati mamu i ostati na bolovanju. Nisam
bolesna, nisam ni bila. Ali svejedno sam trebala. Daj
me pusti, mama, idem raditi, dosta mi je potezanja po
doma. Sve je to krivo, sve treba biti po starom, dok još
uvijek nije ništa novo. Na, do kože sam mokra!

Farmaceutkinja odlazi u ljekarnu, usput se pokušava-
jući obrisati. Prolazi pokraj Trojice skinsa, oni ju proma-
traju, pa nekoliko puta fućnu za njom. Ona se okrene, ali
odluči ne reagirati. Njezin muž i dalje sjedi na klupi, puše
u ruke.

NJEZIN MUŽ: Još jedan tramvaj.
Tramvaj. Dečko je u gužvi.

DEČKO: Još jedan tramvaj.
Trojica skinsa gledaju za tramvajem.

TROJICA SKINSA: Još jedan tramvaj / A tužno je kako kani
odustati / Dječak zarobljen u neobičnom vremenu /
Otvori vrata i pozdravi dolazak u svjetlosti / Udahni
zrak dok polagano silazi / Pogni glavu u poniznosti /
Veličanstvena i jedina istina / Kad bi se barem dogo-
dilo čudo / Nakon što oluja napokon stane / I smiri se
veliki vjetar / Budu bijeli oblaci i bude nebo 

Stan Mlade žene. Mlada žena gleda kroz prozor. Prolaze
Trojica skinsa.

MLADA ŽENA: Kakva je to strka? Što sad oni hoće?
Soba u bolnici.

ŽENA U KOMI: Vani ponovno puše. A kad se napokon smiri
vjetar? Kad bi se barem dogodilo čudo.

Ispred bolnice. Trojica skinsa prilaze Njezinu mužu.

PRVI SKINS (Njezinu mužu): Koliko je sati?
NJEZIN MUŽ: Nemam sat.

Stan Mlade žene.

MLADA ŽENA: Jedno vrijeme mi se jednostavno nije dalo.
Inače nisam baš jako neuredna. Nisam lezbijka. U su -
do peru je bilo sve manje mjesta, meni se stvarno nije
dalo prati. Imam nježne ruke, to oduvijek znam i to je
jedino do čega mi je stalo. Nježne i lijepe ruke, inače
sam sve drugo samo ne lijepa. Svaki puta kad pola-
gano dotičem zavjesu ne vidi se baš ništa osim onoga
što treba. Samo ruke. Nježne, bezglasne i graciozne.
Baš ništa drugo. Zato i nisam prala. Znam da nisam li -
je pa. Inače radim u školi, predajem hrvatski. Nije da
volim taj posao, ali mora se nešto raditi. Ja sam ružna
učiteljica. Sinegdohalna zavodnica, samo ruke i to je
sve. A kad sam se vratila kući, jedne večeri, jednosta-
vno je bilo oprano. Ja to nisam napravila, znala bih, a
bilo je oprano. I tako, netko mi je došao. (Stanka.) Da
sam lijepa, sad bih sigurno slavila Novu godinu. Bilo
bi: tratata, pam-pam-pam! (Stanka.) Kad bi se barem
dogodilo čudo. (Stanka. Potom, zvono na vratima.)
Tko je sad? 

Soba u bolnici.

ŽENA U KOMI: Nikad nije pričao o tome što se tamo doga-
đalo. Pitala sam ga ja, ali samo bi rekao da je bilo
teško. Samo to. Kao da ne znam da je bilo teško. Bio
je rat, to ne može biti drugačije nego teško. Čitala sam
da drugi znaju biti nasilni, urlati, da imaju ružne sno -
ve. Izađu u dvorište, usred noći, tresu se i legnu na
bom bu. Umotaju se u zastavu dok ne ostanu bez zra -
ka. Ili se poliju benzinom. Ne moj muž. Nikad nije ništa
govorio o tome. Bio je u ratu i to je bilo jako davno. Je -
dino što sam znala. 16 godina. 5824 dana. 139 776
sati. Koliko je to davno ako i dalje boli? Ali nisam pita-
la. On je bio kod kuće, ali nije bio, ja sam ga vidjela, ali
ga nisam vidjela. Tako je to izgledalo, kao da živiš s
fotografijom. Samo je velika i hoda. Velika je i hoda, ali
ne govori. A sad znam sve. Čudno je da žena ponekad
mora biti u komi kako bi napokon saznala neke 
stvari.

Dorothy Gale

Priča o prstenu 

Jedna je žena na trenutak skinula vjenčani prsten, a
njezin joj se sin prikrao s leđa i ukrao ga. Samo tako.
Mislio je malo zaraditi, ukrao ga je naglo, bez razmišlja-
nja, dok nije gledala. Dok nije htjela gledati; jako ju je
boljelo u prsima. Njezina su sina na ulici napala trojica
skinsa i uzela mu prsten, samo tako. Trojica skinsa prsten
su prodala vlasniku zlatarnice u kvartu. On je mislio isto-
piti to zlato, ali jedna se farmaceutkinja toga dana pojavi-
la u njegovu dućanu i odlučila kupiti baš taj prsten. Ne -
dugo potom, nespretno ga je izgubila na radnom mjestu,
u ljekarni pokraj velike bolnice. Prsten je u blatu pokraj
osvijetljenog izloga s reklamama različitih lijekova prona-
šao čovjek koji stanuje preko puta. Taj ga je čovjek kra-
dom ostavio na poklon svojoj susjedi, ženi u koju je zaljub-
ljen. Ona ga je pronašla, u malom paketiću na svom ku -
hinjskom stolu. Kako se našao tamo, to nije znala. Tek je
pomislila kako je to još jedan dar od čovjeka kojeg je već
mjesecima promatrala sjediti na drvenoj klupi ispred bol-
nice. Ona mu je taj prsten na kraju i vratila, uvjerena da
nju baš nitko nikad ne može voljeti. A taj čovjek, kad mu
se prsten našao na dlanu, istog je trenutka shvatio što
promatra. To je prsten njegove supruge. Kako i kad ga je
izgubila, nije mogao znati, ali da je njezin, u to je bio pot-
puno siguran. Samo trenutak kasnije, rekao joj je da ju
voli i prsten vratio tamo gdje i pripada – na njezinu ruku. 

To je bila ta priča koja je započela točno prije godinu
dana, na Silvestrovo. 

To je bila ta priča o prstenu.

Soba u bolnici. Žena u komi leži na krevetu. Dugo se ne
dogodi ništa, a onda iznenadni nalet vjetra širom otvori
prozor. Prozor nekoliko trenutaka ostaje širom otvoren, a
potom ga novi nalet vjetra podjednako naglo zatvori.

Klupa ispred bolnice. Njezin muž sjedi na klupi i puši.
Stišće se u jaknu u koju je obučen ne bi li se zagrijao.
Hladno mu je, trese se. Puši u tišini.

NJEZIN MUŽ: Vraški je hladno.
Soba u bolnici.

ŽENA U KOMI: Hladno i bijelo. Mliječno bijelo. Ali, to nije

novo, to je isto. (Stanka.) Ja sam žena u komi. Sat koji
stalno ide, ali stalno i zaostaje. Od ovoga dana, prije
točno dvanaest mjeseci. Prala sam suđe i ostala bez
vjenčanog prstena. Skinula sam ga s prsta, kao i uvi-
jek. Na staru godinu, prije točno dvanaest mjeseci,
kao danas. (Stanka.) Ne znam, nisam sigurna, ne.
(Stanka.) Sigurno sam dosad trebala zakržljati. Barem
malo. Više nisam ista, to je jasno. 364 dana. 24 sata.
8736 sati. Puno ili malo? (Stanka.) Da mi je samo
znati na što sam potrošila sve to vrijeme, kamo je otiš -
lo. Dugo i neprecizno. Sat koji stalno ide i stalno za -
ostaje i to je stalno u redu. Ali koliko dugo traje to –
stalno u redu? I kamo je otišlo? Nije valjda baš sve
otiš lo samo u mliječno bijelo.

Stan Mlade žene. Mlada žena gleda kroz prozor na uli -
cu, skriva se iza guste zavjese. Razmiče je rukom. Pro -
mat ra Njezina muža.

MLADA ŽENA: Hladno mu je. Danas mu je hladno.
Tramvaj. Dečko je u gužvi.

DEČKO: Kad ima puno ljudi, onda se zamagle prozori.
Uop će se ne vidi van. Ništa. (Rukavicom briše staklo.)
Ljudi se boje umrijeti na staru godinu. (Stanka.) La ga -
no možeš zakasniti, onda kad je sve ovako. Preskočiti
pravu stanicu. Okrenuti još jedan krug. Kad bi se ba -
rem dogodilo čudo.

Farmaceutkinja se pokušava probiti do izlaza.

FARMACEUTKINJA: Samo malo. Pardon. Oprostite.
DEČKO: Evo.
FARMACEUTKINJA: Silazite ovdje? Ja silazim.
DEČKO: Gdje smo?
FARMACEUTKINJA: Gdje? Moj Bože i stara godina. U tram-

vaju.
DEČKO: Gdje je tramvaj, prozori su mutni.
FARMACEUTKINJA: Kod bolnice.
DEČKO: Kako znate?
FARMACEUTKINJA: Piše vam na displeju. I govori ženski

glas. Ne čujete? (Stanka.) Onda, silazite ili ne? 
Farmaceutkinja krene.

DEČKO: Čekajte malo. 
FARMACEUTKINJA (okreće se): Da.

Dečko je promatra.

DEČKO: Recite mi nešto lijepo.
FARMACEUTKINJA: Kako?
DEČKO: Recite mi nešto lijepo.
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ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ne znam. (Stanka.) Ne.
DEČKO: Onda.

Stanka.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Kad čovjek preživi nešto strašno,
onda se veseli sitnicama.

DEČKO: Čovjek kao vi? 
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Kako?
DEČKO: Vi se veselite sitnicama?

Čovjek bez sjećanja zatečeno zastane pa pobjesni.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA (grubo): Mičite se s vrata.

Vrata se otvaraju. Čovjek bez sjećanja izlazi. Stanka.

DEČKO: Nisam htio. Stvarno.

Vrata se zatvaraju.

Ulica ispred bolnice. Tramvaj kreće dalje. Čovjek bez
sjećanja izlazi, prolazi pokraj klupe na kojoj je ponovno
Njezin muž. Njezin muž promatra tramvaj.

NJEZIN MUŽ: Još jedan.

Čovjek bez sjećanja zastane.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Molim?
NJEZIN MUŽ: Ništa. Oprostite.

Soba u bolnici.

ŽENA U KOMI: Samo tako. Jednog jutra sjeo je pokraj
mene i počeo govoriti.

Stan Mlade žene. Mlada žena u ruci drži prsten.

MLADA ŽENA: Samo tako. Jedne večeri sam ušla u kuhi-
nju i pronašla prsten na stolu.

Soba u bolnici.

ŽENA U KOMI: Sve mi govori, odonda. Unatrag, sve što je
bilo. Fotografije je našao u jednoj kutiji. Mislio je da ih
je spremio zauvijek, ali stvari ponekad pronađu tebe.
A ne obrnuto. Otkad sam ovdje, počeo je gledati u te
fotografije, pisati na poleđinu sve ono što se dogodilo,
da ne zaboravi. Počelo je tako da je uzeo čitav snop.
To je strah da ne odustaneš. Da mogu, to bih mu
rekla. Dok mi govori, razmišljam: koliko je lakše sve
ispričati satu koji stalno zaostaje nego vlastitoj ženi?
Možda bih trebala biti ljuta. Rekao je, sjećam se prve
fotografije koju sam uzeo. Dobro se sjećam, sjećam
se prve. I još je rekao, kad bi se barem dogodilo čudo.

Ulica. Nagli zapuh vjetra. Smiruje se podjednako naglo.
Sasvim na dnu ulice pleše djevojčica Dorothy Gale.

Stan Mlade žene. Ona gleda kroz prozor.

MLADA ŽENA: Odjednom se smračilo. Kakva je to strka u
daljini? On je ponovno vani, kao da se samo ušao ugri-
jati. Netko pleše, već su pijanci. Kakva je to strka, gdje
su mi naočale?

Ulica. Njezin muž pali cigaretu.

NJEZIN MUŽ: Pala je na pod i završila pokraj mojih bosih
nogu. Tako je sve to započelo. Ponovno u mojim ruka-
ma, čitav snop fotografija. Da se ne uplašim. Da ne
odustanem. Desetak muškaraca u maskirnoj unifor-
mi. Evo, pogledaj, stojimo ispred tenka. Svaki od nas
ima oružje u ruci, svaki od nas drži ga na drugačiji na -
čin. Ruke s dva ispružena prsta prema nebu. Što god
se dogodilo, ovdje izgleda završeno. Izgleda kao od -
mor. Izgleda kao pobjeda. Neki oko glave imaju mara-
mu. Gdje sam ja. Evo, tu sam ti ja, i ja nemam. U des-
noj nozi osjećam jak grč. Kao onda. Samo, sad sam
pokraj tebe. Jedan crveni mrav s poda samo tako uše -
ta na sklisku površinu tenka. Samo tako. Na poleđinu
sam zapisao: čitav sam život volio pecati.

Ulica. Ušetaju trojica skinsa. Prilaze Njezinu mužu. 

PRVI SKINS: Imate cigaretu?
Njezin muž mu da cigaretu.

DRUGI SKINS: Imate cigaretu? 
Njezin muž mu da cigaretu.

SREĆI SKINS: Imate cigaretu? 
Njezin muž mu da cigaretu. Trojica skinsa kreću dalje.

TROJICA SKINSA: A sada? / Kako ćemo prijeći rijeku /
Pitala je mala djevojčica / To će biti sasvim lako /
Izgradit ćemo splav od drvenih trupaca / I u trenutku
se naći na drugoj obali / Drugoj strani ogledala /
Vrijeme je za prvi blistavi susret / Tvoje lijepe oči;
sigurno možeš vidjeti / Dolazak kristala istine / Stari
svijet nestaje u silnoj svjetlosti / Bude velika toplina,
promatraj u strahu / Kako prava vojska dobiva rat

Stan Mlade žene. Ona je stavila naočale i gleda kroz
pro zor. Sve jači ton televizijske emisije iz susjednog
stana.

MLADA ŽENA: Evo ga, sad je prestalo. Tko zna što je to
bilo. (Odmiče se od prozora. Stanka.) Počelo je sa su -
đem. S čistim tanjurima i opeglanim bluzama u mom
ormaru. Možda peglam u snu, možda sam ipak mje-
sečar. Ali onda je došao taj prsten. Samo tako. Jednog

Otvaraju se vrata, ulazi Njezin muž. Trese se od hlad-
noće.

NJEZIN MUŽ: Bok. Došao sam se malo ugrijati. Samo mi -
nutu. Onda se vraćam. (Sjeda pokraj nje. Stanka.) Da -
nas. (Uhvati je za ruku.) Doći će.

Stan Mlade žene. Mlada žena i Susjed. Promatraju se bez
riječi u opipljivoj neugodi. U pozadini buka s televizora.
Duga stanka.

MLADA ŽENA: I tako, onda…
Stanka.

SUSJED: S-s-s-smetam vam, malo.
MLADA ŽENA: Ništa nisam radila.
SUSJED: V-vidim da s-s-smetam.
MLADA ŽENA: Ne, stvarno.
SUSJED: N-n-n-n-nne spremate se?
MLADA ŽENA: A gdje bih se spremala?
SUSJED: Stara je g-godina.
MLADA ŽENA: Ne, ne. Ja ne. (Stanka.) A vi? (Stanka.) Kak -

va je to buka?
SUSJED: M-m-m-moja mama.
MLADA ŽENA: A što to?
SUSJED: T-t-t-t-t…
MLADA ŽENA: Razumijem.
SUSJED: Što?
MLADA ŽENA: Ne znam, oprostite. Prekinula sam vas.

(Stan ka.) Rekli ste?
SUSJED: T-t-t-t-t-elevizor. Ne čuje d-dobro. No-novogodišnji

program, p-p-pa poglasni.
MLADA ŽENA: A. Da, zna biti dobrih emisija. Jako dobrih.

(Stanka.) I meni su zgodne.
SUSJED: S-smeta vam.
MLADA ŽENA: Ne, ni govora.

Stanka.

SUSJED: O-o-o-onda, idem ja s-sad.
Susjed krene.

MLADA ŽENA: Traka!
SUSJED: M-m-molim?
MLADA ŽENA: Ljepljiva traka za poklone, tu je, rekli ste da

vam treba. To ste došli posuditi.
SUSJED: D-d-da. Jesam, hvala. (Uzima traku.) D-d-d-dovi-

đenja. V-v-vidimo se z-z-za go-godinu dana. 
MLADA ŽENA: Putujete?
SUSJED: Š-š-š-šala. Znate ono, stara, pa no-nova.

Stanka.

MLADA ŽENA (osmjehne se): Vidimo se.

Susjed izlazi. Mlada žena naglo odlazi do prozora, odmi -
če zavjesu, gleda kroz prozor.

MLADA ŽENA: Evo ga na. Sad je otišao. Ali, ja imam prs -
ten. Imam prsten.

Ljekarna pokraj bolnice. Farmaceutkinja iza pulta, u
bije loj kuti.

FARMACEUTKINJA: Ne znam, nisam sigurna. Sve je neka-
ko čudno i krivo i malo. Od migrene, valjda. Koji šugav
dan za dežurstvo. Nije da sam bolesna, ali trebala
sam ostati doma, na bolovanju. Jutros, kad sam usta-
la, mama mi je rekla: “Ti bi stvarno napokon trebala
upoznati nekoga.” Bože mili, mama, daj, pusti me vi -
še. Znam da to nije razlog za bolovanje. Kako su mali
ovi lijekovi, koga bi ikad zapravo mogli izliječiti? A
mož da je to samo depresija od blagdana. I migrena.
Kad bi se barem dogodilo čudo. (Posprdno.) Čudo,
baš! Sve je malo i zidovi vise. Osjećam da sam treba-
la ostati doma. Umjesto toga, sad si fino imam. Ovdje
sam, i samo živčanim. Trebala sam ostati doma. 

Tramvaj. Dečko je u gužvi. Čovjek bez sjećanja se probi-
ja do izlaza.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Silazite?
DEČKO: Ne znam.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Kako ne znate?
DEČKO: Nisam baš siguran.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Kako niste sigurni, da ili ne? Sad

će stanica, blizu smo vrata. (Stanka.) Onda mi se malo
pomaknite, ja idem dolje.

DEČKO: Ne znam gdje smo sad.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Na stanici kod bolnice. Pa vidite

valjda kroz prozor. Niste oštećena vida, gledate me i
trepćete kako treba, vidim da niste. (Stanka. Dječak
ostaje na mjestu.) Onda?

DEČKO: Morate čekati da se zaustavi do kraja. Inače je
opasno.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Opasno je ako želim sići, a nisam
se uspio pripremiti. Pa sve bude navrat-nanos. To je
onda opasno. (Stanka.) Dopustite. No? Maknite mi
se…

DEČKO: Recite mi nešto lijepo.

Stanka. Čovjek bez sjećanja ga zbunjeno promatra.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Zašto?
DEČKO: Uvijek za to treba neki razlog?
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jednu pastilu i strpa je u usta.) Ne. (Izvadi još jednu
pastilu i strpa je u usta.) Kad bi se barem dogodilo
čudo.

Soba u bolnici. Njezin muž sjedi pokraj kreveta. Hladno
mu je. Uzme deku s kreveta Žene u komi i omota se u nju.

ŽENA U KOMI: Hladno mu je.
NJEZIN MUŽ: Oprosti, samo na trenutak, samo malo i to je

sve.
ŽENA U KOMI: Fotografija koju je donio jučer: Dragovoljac

Domovinskog rata susreće prijatelje iz Novljanske
125. domobranske pukovnije. Nakon pada grada, da -
nima smo u podrumu. Zarobio puškomitraljez. Nala -
zimo se u okruženju. 

NJEZIN MUŽ: Prošao je još jedan. 
ŽENA U KOMI: Film je pri kraju, slikano bez fleša, zato je

tamno i mutno.
NJEZIN MUŽ (drhti): Samo malo, samo malo…

Ulica ispred bolnice.

TROJICA SKINSA: Pogledajte dobro, tako je teško / Tako je
teško pronaći mjesto / Gdje ćemo provesti još jednu
noć / Došli smo iz zemlje velikoga Oza / Koji izgleda
kao Ptica / Koji izgleda kao Slon / Koji izgleda kao
Mačka / Naša jedina zadaća; ispuniti veliku želju /
Samo je jedna istina i mi je dobro znamo / Sve je dru -
go obična sjena / Mi ćemo iščupati to teško korijenje
/ Prošle smo godine ukrali prsten / Onda smo ga pro-
dali za sitno / Možda smo i prevareni / Ove godine
smo odrasli / Nismo više djeca / Izlaz se nalazi u pra-
voj ideji

PRVI SKINS: Koja je?
DRUGI SKINS: Koja je?
SREĆI SKINS: Koja je?

Tramvaj. Dečko je u gužvi.

DEČKO: Onda dođe trenutak. Teško je odlučiti u trenutku.
Ja ne mogu. Treba razmišljati, treba biti pametan. Ja
ne mogu. Drugo je kad čitav život nešto znaš. Ja sam
dugo htio taj žuti auto, otkad ga je tata dobio od svog
prijatelja. Odonda, dugo. Prijatelj mu je ostavio žuti
auto, nakon što se objesio u dvorištu. O neku gredu,
nisam vidio, kažu da je isplazio jezik. Oko nogu je slo-
žio svoje spomenice i diplome. Obukao maskirnu uni-
formu. Tati je ostavio taj stari žuti auto i ja sam ga htio.
A onda sam, točno prije godinu dana, napokon sjeo u
taj žuti auto. Navečer sam mami ukrao prsten, a onda
su ga uzeli meni. Sve što je ostalo, žuti auto, moram

ga imati, samo je još to u meni. A sad je napokon vani,
sad je istina. Bio je parkiran ispred kuhinjskog prozo-
ra i morao sam probati. Kad nešto jako želiš, kad jako
želiš taj žuti auto, kad ništa drugo nije ostalo, onda
moraš probati. Ne postoji ništa drugo. Raste kao ne -
bo der, to je to. Morao sam sjesti u taj žuti auto.

Susjedov stan.

SUSJED: S-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-
s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-stišaj…

Ljekarna pokraj bolnice.

FARMACEUTKINJA: Izluđuje me buka koja dolazi kroz pro-
zore. Počinju sve ranije i ranije s tom vikom i gala-
mom. Kao da ima ikakve veze. A ja sam ga tu stavila,
odložila sam ga samo na trenutak, morala sam oprati
ruke. Gdje se otkotrljao? Mama me zvala, ove sekun-
de, da što mislim jesti kad se vratim, da hoću li svi-
njetine i francuske. Mama, Bože mili i dragi, pusti me
na miru, ne vidiš da sam živčana? Otkotrljao se na
ulicu, upao u neki šaht, takve sam sreće. Ili u bolnicu.
Perem ruke, a on se za to vrijeme kliže po linoleumu,
sve dalje i dalje i dalje od mene. Imala sam peh, još ga
i sad povremeno tražim, a prošlo je nekoliko mjeseci.
Kad poživčanim, onda ga tražim. Svuda ga tražim, ali
ga ne mogu naći. Još i to, stalno mi se vraća. Jedno -
stavno sam ga izgubila.

Stan Mlade žene. Ona je ponovno u stanu. Nepomično
sjedi pokraj velikog paketa. Zbunjena je. Frustrirana.
Stan ka.

MLADA ŽENA (naglo ustane): Trebam piti. Jako trebam
piti. (Otvara hladnjak, vadi alkohol, pije.) U drugom
razredu srednje škole moje dvije najbolje prijateljice,
one su mi poklonile knjigu na engleskom. “Lesbian
Kama Sutra. The Sapphic Arts and Lovers Guide.” (Za -
s tane.) To znači: “Lezbijska kamasutra. Saphina
umjet nost i vodič za ljubavnice.” (Pije.)

Zvono na vratima, ona otvara. Susjed.

SUSJED: V-ečer.
Mlada žena ne odgovara.

SUSJED: N-n-n-n-n-n-nadam se da se sti-stišalo.
MLADA ŽENA: A što bi se stišalo?
SUSJED: B-b-b-b-b-b-b-b…
MLADA ŽENA: Pardon, ali lufta mi se dok ovako držim

vrata.
SUSJED: … buka!

jutra sam ušla u kuhinju i pronašla ga na stolu. Stajao
je u opranoj zdjelici za šlag, a to se radi samo onima
koje se voli. A on, zašto me voli ako me nikad nije
vidio? Prvo nisam znala, ali sad znam. Zaljubio se u
moje ruke. Ruke koje stalno stoje na zavjesi, kao uk -
ras na nečemu što nema nikakvu ljepotu. (Zastane.)
Stvarno nisam lijepa, kad me napokon vidi, sve će biti
drugačije. Sve će završiti. I još ta buka preko zidova,
naravno da smeta. Zašto se ona uopće zabavlja kad je
tako stara? Mrzim staru godinu. Zašto se zabavlja kad
je stara? (Stanka, pa naglo.) Idem van! (Hvata kaput i
izlazi.)

Susjedov stan.

SUSJED: S-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-
s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-stišaj malo, mama. Sigurno joj
sme- smeta. S-s-s-s-s-s-s-s-stišaj…

Ljekarna pokraj bolnice.

FARMACEUTKINJA: Dobar dan.
Stanka.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: To ste vi.
FARMACEUTKINJA: Oprostite?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Da, to ste vi…
FARMACEUTKINJA (razdražljivo): Evo nas opet.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ne razumijem, sad.
FARMACEUTKINJA: Ovo. Drugi puta. Već mi se dogodilo u

tramvaju, nešto slično. Danas me svatko poznaje.
Nečuveno. Za poživčanit.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ja vas poznajem. 
FARMACEUTKINJA: Bojim se da ne. Ne poznajete me. Sta -

ra je godina i ljudi piju, dobro?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ja nisam.
FARMACEUTKINJA: A ja uopće ne bih trebala biti ovdje.

Čisti promašaj.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ne sjećate me se?
FARMACEUTKINJA: Što biste trebali?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ne sjećate me se.
FARMACEUTKINJA: Gospodine, gužva mi je.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Nema nikoga.
FARMACEUTKINJA: Gužva je. Otkad sam došla, ne popuš -

ta gužva, ovo je čista slučajnost. I još spadam s nogu.
Trebala sam biti na bolovanju. Molim vas.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Što?
FARMACEUTKINJA: Izvolite nešto kupiti.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Kupiti, da. Kupiti. Jedne… pastile

za grlo.

FARMACEUTKINJA: Pastile za grlo?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Da.
FARMACEUTKINJA: I to je sve? Za grlo?

Stanka.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Danas se slavi, bit će pjesme.

Stanka. Ona ga promatra pa uzima pastile.

FARMACEUTKINJA: Izvolite.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Vi ste me zaboravili.

Ulica ispred bolnice. Mlada žena izlazi na ulicu.

MLADA ŽENA (osvrće se oko sebe, traži Njezinog muža, pa
razočarano): Evo ga! Sad je ponovno negdje nestao.
(Produžuje dalje.)

Ulica ispred bolnice. Čovjek bez sjećanja izlazi iz lje -
karne.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ja sam čovjek bez sjećanja. Ali, i
dalje pamtim više od drugih. Otkad znam za sebe, sve
što radim, samo pamtim. Jutros sam pročitao ovaj čla-
nak. “Labrador do smrti izgrizao vlasnicu, sumnja se
na bjesnoću.” U trećem redu ima pravopisnu pogreš -
ku. Treći red, dvadeset sedmi znak. Sumljivo umjesto
sumnjivo. Lj umjesto nj. Nisam lektor, samo sam bez
sjećanja, a sve dobro pamtim. Inače se bavim naki-
tom. Ili ovaj. “Bugarska vidjelica poznata pod imenom
Vanga Pandeva svoje je parapsihološke sposobnosti
razvila 1923. godine, kad ju je kao dvanaestogodiš-
njakinju otpuhao tornado. Pronađena je oslijepljena,
ali živa te je odmah počela s iznošenjem vidjelačkih
predviđanja. Njezin prvi točan pogodak bilo je otkriva-
nje lokacije na koju je odlutalo nekoliko očevih ovaca,
a reputacija joj je naglo i nezaustavljivo počela rasti
nakon što je u tridesetoj godini predvidjela buduće po -
teze Adolfa Hitlera. U njezina najuspješnija predviđa-
nja spadaju potapanje podmornice Kursk 2000. godi-
ne, kao i viđenje čeličnih ptica nad Amerikom 11. ruj -
na. Jedno od njezinih posljednjih predviđanja je ono
da će do 2018. godine tramvaji početi letjeti, koriste-
ći solarnu energiju. Zemlja će tada odahnuti, zemlja
će počinuti.” (Uzima zraka.) Pastile za grlo? Da. I to je
sve? Za grlo? Stara je godina, bit će pjesme. Izvolite.
Vi ste me zaboravili. (Zastane.) Ali, ja ne mogu zabo-
raviti. (Zastane, izvadi pastilu za grlo i stavi je u usta.)
A onda se dogodi nesreća, a ja zaboravim. (Izvadi još
jednu pastilu i strpa je u usta.) Ovo ne pomaže. (Izvadi
još jednu pastilu i strpa ju u usta) Uopće ne. (Izvadi još
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ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Čak i ja?
FARMACEUTKINJA: Vi izgledate smiješno. Što vam je to?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Još me ne prepoznajete.
FARMACEUTKINJA: Čovječe, stara je godina, svi su pijani,

ja radim i još sam sva živčana.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ne znate tko sam ja? (Pokaže na

povećalo.) Ni s ovim?
FARMACEUTKINJA: Ne.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Bili ste kod mene.
FARMACEUTKINJA: Ni govora.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Jeste, da.
FARMACEUTKINJA: Kod vas? Gdje kod vas?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Kod mene u zlatarnici. Ja sam zla-

tar. Prodao sam vam prsten.
FARMACEUTKINJA: E ovo je sad stvarno previše.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Zašto? Sjećam vas se, to ste 

bili vi. 
FARMACEUTKINJA: Molim vas...
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Prodao sam vam prsten.
FARMACEUTKINJA: A ja sam ga izgubila.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Šteta. Bio je to lijep prsten.
FARMACEUTKINJA (plane): I? Platila sam ga, što hoćete?

Znali ste da ga više nemam? Ili uvijek to radite? Pro -
gonite ljude koji izgube vaš nakit? Ja sam ga platila i
bio je moj. A onda sam ga izgubila. Što sad hoćete od
mene? Prestanite mi to nabijati na nos! Izgubila sam
ga i može mi biti! Izgubila sam ga. Nisam htjela, ali
jesam!

Čovjek bez sjećanja posegne u džep i izvadi papir. Pruži
joj ga.

FARMACEUTKINJA (mirnije): Što je sad to?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Recept. Ono što smiruje. Po to

sam došao.
FARMACEUTKINJA: Zašto to niste uzeli prije? Nego pasti-

le.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Prepoznao sam vas.
FARMACEUTKINJA: I onda?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Nisam htio da pomislite da sam

nesretan.
Susjedov stan.

SUSJED: S-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-
s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s-s…

Tramvaj. Dečko je u gužvi. Skinsi su u tramvaju, prilaze
mu.

PRVI SKINS: Koliko je sati?

DEČKO: Nemam sat.
DRUGI SKINS: Pogledaj na veliki sat iznad bolnice.
DEČKO: Ne vidi se van.
SREĆI SKINS: Ako se nagneš.
DEČKO: Ukočio sam se od stajanja.

Trojica skinsa zastanu. Povlače se i dogovaraju.

TROJICA SKINSA: Što mislimo / Možda se nismo trebali
gri jati u tramvaju / Je li nas prepoznao? Ne vjerujemo
/ Nije, to je bilo lani / Bili smo još djeca / Sad je druga -
čije, već se brijemo / Više nismo djeca, sad smo muš -
karci / Što smo mu uzeli? Lovu? Sat? Naočale? / Bilo
je to točno prije godinu dana / One noći kad je auto
pre gazio curicu / Izgledao je žalosno, toga se sjećamo
/ Bilo mu je hladno / Klinac tek nešto stariji od nas /
Ostao je isti, a mi smo odrasli, sad se brijemo / Bilo je
to na staru godinu. Lani / Bio je to prsten.

DEČKO: Recite mi nešto lijepo.
TROJICA SKINSA: Prije regrutacije svih novih vojnika /

Ubojite opreme, velikih ideja / Gledaj, svakim danom
rastu / Tumor u tkivu svijeta / Bude ih sve više / Ali to
nije sudbina kukavica / Ja ću vas izvesti / Rekla je dje-
vojčica / Od danas putujemo nošeni freonom / Rekla
je djevojčica / Šapni mi istinu

Stanica. Vrata se otvaraju, Trojica skinsa izlaze.

DEČKO: Ovo nije bilo lijepo. Ovo samo ne razumijem.
Stan Mlade žene. Ona zuri u Dorothy Gale. Duga stan-

ka.

MLADA ŽENA (napokon): Kad si već ovdje, mogle bismo
nešto i popiti. Čekaj, stani malo – imaš mucice. Pa
gdje si se ti to povlačila, po nekakvom vjetru? (Čisti je
pa joj toči alkohol u veliku čašu.) Čin-čin. Sve najbolje.
(Njih dvije piju.) Nego, reci mi sad. Iskreno. Je li ja tebi
izgledam kao netko kome je potrebna knjiga “Lesbian
Kama Sutra. The Sapphic Arts and Lovers Guide”? (Ne-
ma odgovora.) To ti znači: “Lezbijska kamasutra. Sap -
hi na umjetnost i vodič za ljubavnice”? (Nema odgovo-
ra. Mlada žena promatra kroz prozor.) Nesretni čov -
jek. Nisam mu smjela dopustiti da se zaljubi u moju
lijepu ruku, jednostavno nisam smjela. (Toči alkohol
sebi i Dorothy. Piju.) Čin-čin. Prestala sam razmišljati o
životu, jer kad bih razmišljala, nikad nije bilo ovo.
Uvijek je bilo nešto drugo. Uvijek drugačije. Nikad ovo.
Nikad. (Toči alkohol sebi i Dorothy. Piju.) Čin-čin. Ako
mene pitaš. Ne znam, za nekakav savjet, recimo. Sta -
ra godina je prilika za novi početak. (Smije se, pa se

MLADA ŽENA: Kakva buka?
SUSJED: Te-televizor. 

Mlada žena ne odgovara.

SUSJED: A k-k-kako ste vi?
MLADA ŽENA: Počela sam piti.
SUSJED: S-slavite?
MLADA ŽENA (bez entuzijazma): Tratata, pam-pam-pam!
SUSJED: S-slavite.
MLADA ŽENA: Pijem.
SUSJED: Na f-eriju ste.
MLADA ŽENA: Aha, na zimskom feriju.
SUSJED: D-d-da stišamo još m-m-malo?
MLADA ŽENA: Neka, ne čujem ništa. Stara je godina. Za -

ba vite se samo.
SUSJED: K-k-k-k-k-k-k-k….

Mlada žena naglo zatvari vrata. Susjed ostaje pred vra-
tima.

SUSJED: K-k-k-ad bi s-se barem do-do-dogodilo čudo.
Mlada žena zastane pa ponovno otvori vrata, ali Susje -

da više nema. Zatvori ih, odlazi do hladnjaka i otvara ga.
U njemu, u svjetlosti sjedi Dorothy Gale. Mlada žena je ne
vidi, jer joj pažnju iznova zaokupi veliki paket. Odlazi do
paketa.

MLADA ŽENA: Evo! Evo što sam pronašla, kad sam ot klju -
čala vrata. Stajalo je na tepihu. Pažljivo odloženo na
tepihu. Novi poklon. Najnovija stvar, a sve dok sam ga
tražila. Zašto to radi? Nije fer igrati se s drugim čovje-
kom ako ne misliš ozbiljno. Nije fer. Može se reći – sa -
mo te želim uvrijediti. Ili se može reći – volim te. A ovo,
ovo ne razumijem. (Iz kutije vadi neukusnu svečanu
ha lji nu.) Nisam lezbijka. Samo mi nije stalo. Sve ma -
nje i manje. Više se uopće ne volim družiti pa nemam
za koga, sve to. Samo baš nisam lijepa.

Mlada žena plače pa ponovno počinje piti.

Soba u bolnici. Dorothy Gale sjedi pokraj kreveta Žene
u komi. Njiše nogama.

ŽENA U KOMI: Stvarno to mislim. Dobar je čovjek. Nakon
tri deset godina čekanja, tek sad ga volim. Što je tride-
set godina šutnje, kad se napokon jednom progovori?
Ne znam, možda bih i trebala biti ljuta. Ali tek sad u
svom bijelom i neprekidnom kašnjenju razumijem nje-
govo vrijeme. I tek sad ga stvarno volim. (Stanka.) A
što on sad radi na toj klupi, naš sin neće doći. Strpljiv
je, sjedi na toj klupi i hladno mu je. Godinu dana sjedi.

Što to radi, kad sin neće doći? (Stanka.) Sestra koja je
jutros mijenjala posteljinu izgleda umorno. Pričala je
iznad mog kreveta, sanjala je crnog pauka. To je sre -
ća. Ja sam mislila da se i ovako može sanjati, ali je sve
vrijeme samo bijelo. I moj sin u autu, ali to nikada nije
bio san. Tako znam. (Stanka.)
Ali se zato može biti u nekom drugom snu. (Stanka.
Okrene se prema Dorothy Gale.) Sad ću ti reći nešto
što još nikome nisam. Možda bih se trebala sramiti, ali
samo sam tužna i ništa više. Znaš, ja sam mu otišla u
san, tako to znam. Otišla sam mu u san i rekla – sine,
nemoj mi nikada, nikada doći. (Stanka.) Hvala ti što si
ovdje. Tko si ti? Ti si moj anđeo?

Ulica. Trojica skinsa.

TROJICA SKINSA: Vatra, uzbuđenje, blještavilo / U blista-
vom silasku do kore nesretnog svijeta / Pogledaj kako
smo hrabri / Imamo tako male ruke / Njezini vojnici /
Dresirani psići / Spašeni dječaci / Leteći Majmuni / A
gdje se možemo ugrijati

Soba u bolnici. Žena u komi iznova je sama u sobi.

ŽENA U KOMI: Tko to stvara toliku buku?

Ulica. Njezinu mužu je hladno. Dorothy Gale sjedi pokraj
njega na klupi. 

NJEZIN MUŽ: Ne znam. (Stanka. Dorothy Gale uzima nje-
gove ruke u svoje.) Ruke su ti jako tople. Znam da tre -
ba čekati. Kad smo kod kuće, ne kaže mi ništa. Kaže
mi – vidimo se u bolnici, tata. A onda ga nema. Ne
mogu ga pitati, puštam ga da govori. Već je velik, puš -
tam ga da sam govori. Ali, on to ne želi. Jednostavno
ne želi.

Ljekarna. Ulazi Čovjek bez sjećanja. Nosi zlatarsko po -
ve ćalo pričvršćeno za glavu.

FARMACEUTKINJA: Zašto ste se vratili?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Stanujem blizu. (Stanka.) Par sta-

nica…
FARMACEUTKINJA: I dalje vas boli grlo? Onda je strepto-

kok.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Niste me vidjeli?
FARMACEUTKINJA: Pa vidim vas, nisam slijepa.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Prije.
FARMACEUTKINJA: A gdje bih vas vidjela?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Kroz izlog.
FARMACEUTKINJA: Nikad ne gledam kroz izlog. Kroz izlog

ljudi izgledaju podlo i ružno.
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ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ne.
DEČKO: Dugo sam tu.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Silazim.
DEČKO: I ja bih trebao, ali ne znam gdje smo.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Gdje smo.
DEČKO: Da.

Stanka.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA (pogleda ga pa započne): “Na sta-
nici kod bolnice. Pa vidite valjda kroz prozor. Niste
oštećena vida, gledate me i trepćete kako treba, vidim
da niste. Onda? Morate čekati da se zaustavi do kraja.
Inače je opasno. Opasno je ako želim sići, a nisam se
uspio pripremiti. Pa sve bude navrat-nanos. To je opa-
sno. Dopustite. No? Maknite se…”

Zastane. Dečko shvati da je Čovjek bez sjećanja upravo
izrecitirao njihov prošli razgovor. Nekoliko trenutaka se
promatraju, završavaju ga zajedno.

DEČKO I ČOVJEK BEZ SJEĆANJA (zajedno): … “Recite mi
nešto lijepo.”

Stanka.

DEČKO: Znao sam da se poznajemo.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA (mirno): Makni se, dečko. Imam

pištolj. 
Dečko se pomiče. Čovjek bez sjećanja se progura i na po -
kon izlazi. Vrata se zatvaraju, Dečko nastavlja dalje. Duga
stanka.

DEČKO: Danas je stara godina. Danas svatko ima pištolj.
Soba u bolnici. Njezin muž sjedi pokraj kreveta. Hladno
mu je.

NJEZIN MUŽ: Sad sigurno prolazi još jedan. Dok sam tu.
ŽENA U KOMI: Više nije važno. 
NJEZIN MUŽ: On je takav jer sam i ja takav. Sve vrijeme

sam bio tu, ali negdje drugdje. Nikad me nije imao i
sad je takav. Zbog mene.

ŽENA U KOMI: Ti si drugačiji, nikad nisi bio takav. Čitaj mi.
NJEZIN MUŽ: Sve sam ti pokazao, ovo je zadnja. 
ŽENA U KOMI: Čitaj.
NJEZIN MUŽ: Stvarno. Ovo je zadnja. Evo. (Čita. Teško.)

Snimljeno nakon logora. Stajičeva. Nakon razmjene.
Je dan. Devet. Devet. Dva. Ljeto. Vraćam se točno na
Ve liku Gospu. Sakupljam stari otpad po Dubravi. Do -
bivam dvije spomenice. Čujem za dečke koji se spre-
maju na Ličko bojište. Tamo će još biti vatre. Ona mi
kaže: “Ako odeš, onda...” Nikad ne završi rečenicu.

Ipak idem. U autobusu prema frontu, svaki put pomi-
slim da je zauvijek. Jednom će biti i u to sam siguran.
Daleko od Zagreba, ponovno je kasno ljeto, toplo. Mi -
rujemo na čuki. Svi kažu, nešto će se dogoditi. Nešto.
Nešto dobro, samo ako budemo strpljivi. Kako da joj
kažem, a da razumije? Možda uzme maloga i napokon
ode. Jer ovdje mi se više ne tresu ruke. Ovdje mogu
čekati do beskonačnosti. Kad govorim, još samo ovdje
imam glas. Ovdje volim i plačem, vidim nebo i ono je
jako plavo, ovdje živim. Ovdje još ništa nisam izgubio.
Čekamo. (Spušta razglednicu. Stanka. Jedva izgovori.)
Nema više.

Duga stanka.

NJEZIN MUŽ (ustaje, jedva se suzdržavajući): Idem ti ja
sad. Znaš, ovo je sve trebalo prije i drugačije. Ovo je
trebalo… Ja sam te razočarao, zato se sve to... 

ŽENA U KOMI: Kad se dogodilo, zaštitio si sina. To očevi
rade. Moraju.

NJEZIN MUŽ: Idem.
ŽENA U KOMI: Vani je hladno.
NJEZIN MUŽ: Idem ti ja.
ŽENA U KOMI: Ako odeš, onda se bolje i vrati. To ti nisam

rekla – ako odeš, onda se bolje i vrati. Nisam. Ali sam
trebala.

Njezin muž zastane. Vrati se do kreveta. Počne plakati.

Ljekarna. Trojica skinsa skakavcima prijete Farma ce -
utkinji.

TROJICA SKINSA: Amonij-nitrat i dizel gorivo / U idealnom
omjeru / 80% oksidatora, 20% goriva / Brzina detona -
cije 3400 metara u sekundi / Lijevani trotil aktivira se
prešanim trotilom / Osnove fizike za početnike / Upa -
ljač na otklon / Pet stupnjeva do pucanja opruge /
Inicirajuća kapsula udara u DK 8 / Iduća stanica –
eks plozija / Platit će onim što su sami stvorili / Zlo se
vraća na svoj početak / Hodajuće bombe spašavaju
svijet

FARMACEUTKINJA: Vi to meni prijetite eksplozivom?
PRVI SKINS: Gospođo, nema potrebe za nasiljem.
DRUGI SKINS: Samo dajte lovu.
SREĆI SKINS: Dajte tablete.
PRVI SKINS: Dajte nakit.

Stanka.

TROJICA SKINSA: Onda?

Stanka.

zagrcne.) Nisam probala. Čula sam, pričaju, govore.
Trebala bih probati. Možda bih. (Toči alkohol sebi i
Dorothy. Piju.) Čin-čin. (Stanka.) Znaš što? Ti baš puno
piješ. A ja ću prestati.

Ulica ispred ljekarne. Čovjek bez sjećanja skida zla tars -
ko povećalo. 

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Kad su me nazvali, ja sam… Onda
su mi rekli da je bila nesreća i je li ona moja kći, ali
niste mi rekli ime, recite mi ime, puno ih ima takav isti
crveni kaputić, pa su mi… Kad su me doveli, bio je
mrak i bio je jarak i dvije male čizme virile su iz tog
nanosa zemlje, puno ih ima iste crvene čizmice, reci-
te mi ime, još jednom mi… Kao da je bio veliko torna-
do, a ona je djevojčica, je li to vaša djevojčica, je li to
vaša mala curica, i ja sam je… neki auto, nije se zau-
stavio, uopće nije stao…, a gdje si išla, gdje si ti uopće
išla, gdje si išla… “I? Platila sam ga, što hoćete? Znali
ste to? Uvijek to radite? Progonite ljude koji izgube vaš
nakit? Ja sam ga platila i bio je moj. A onda sam ga
izgubila. Što sad hoćete od mene? Prestanite mi to
nabijati na nos! Izgubila sam ga. Izgubila sam ga.
Nisam htjela, ali jesam! Što je sad to? Recept. Ono što
smiruje. Po to sam došao. Zašto to niste uzeli prije?
Nego pastile. Prepoznao sam vas. I onda? Nisam htio
da pomislite…” (Zastane, izvadi sedativ i stavi ga u
usta.) Ovo ne pomaže. (Izvadi još jedan sedativ i strpa
ga u usta.) Uopće ne. (Izvadi još jedan sedativ i strpa
ga u usta.) Ne. (Izvadi još jedan sedativ i strpa ga u
usta.) Ne.

Susjedov stan. Susjed sjedi usred buke koja dopire s
ekrana iz majčine sobe. Susjed dugo sjedi, pokušava neš -
to reći ali ne uspije. Pokušava, ali nikako ne može. Poku -
šava, ali ne ide.

Ulica ispred bolnice.

NJEZIN MUŽ: Vraški je hladno.
Stan Mlade žene. Mlada žena je sama i gleda kroz pro-

zor na ulicu.

MLADA ŽENA: Hladno mu je. Danas mu je hladno. Danas,
ali više ne.

Mlada žena naglo i odlučno izlazi.

Ulica ispred ljekarne. Trojica skinsa se maskiraju u lete -
će majmune. Dorothy Gale im dodaje odjeću.

TROJICA SKINSA: Ujak Henry i ujna Em / Predstavnici ne -
po kazanog logosa / Dorothy leti na ciklonu / Što je

grčka riječ za zmijin rep / Rep zmije izašle iz Raja / Put
od žute cigle / Savršeni metal – zlato / Izvor mudrosti
Iluminata / Gubitak razlike privida i zbilje / Ništa nije
kako se u početku čini / Preko duge sa svojih sedam
boja / Hipnotičko sredstvo u svijetu magije / Leteći
majmuni stanuju u predgrađu / Poganski idoli s umet-
nutim krilima / Odrasli i hrabri nemaju više vremena /
Sve je na djeci, neka budu vrijedni i učine svoje / Pos -
li je će slaviti, kasnije, onda

Trojica skinsa sad su potpuno prerušeni i spremni za
pljačku. Vade skakavce. Ulaze u ljekarnu.

Ulica ispred bolnice. Mlada žena izlazi na ulicu i dolazi
do klupe. Dugo stoji.

MLADA ŽENA (napokon): Ovoga puta sam ovdje. I čekam.
(Stanka.) Stvarno je hladno. (Stanka.) Ovoga puta
sam ovdje i čekam.

Susjedov stan. Susjed sjedi na stolici. Dorothy sjedi na
stolici pokraj njega. Ne govore. Okruženi su bukom televi-
zora. 

SUSJED (napokon): B-b-b-b-bio je u blatu, sa-samo tako.
Č-č-č-čiji je to prsten. O-o-o-oprao sam ga, ja-jako. I-i-i-
zgledao je kao n-n-nov. Mo-možda je n-n-n-ekome
ispao iz ku-kutijice. M-m-m-možda ga nitko ni-nije
nosio. T-t-t-trebao sam ga o-ostaviti s-s-s-s-s porukom.
T-to sam proma-mašio. Trebao sam n-n-n-napisati: “A-
ako je vo-voljeti te pogrešno, n-n-ne želim ni-nikada b-
b-b-b-biti u pravu!” Što ti mi-misliš? (Dorothy ne odgo-
vara.) Z-znam. N-n-n-nikad nije pre-prekasno. To m-
mo ra b-b-b-b-biti tako. (Stanka.) I-i-i-išao sam u crkvu
p-p-p-prije. I m-m-m-moj svećenik b-bi rekao, č-č-č-č-
često bi re-rekao: A-a-ako ti vi-vidiš njih i o-oni vi-vi-
vide tebe. Ra-razumiješ? Ako ti – o-oni tebe. (Zasta -
ne.) Ja nju vi-vidim. A z-zašto onda o-ona… (Potone u
vlastite misli, potom se trgne i vikne.) S-s-s-s-s-stišaj,
mama!

Tramvaj. Dečko je u gužvi. Čovjek bez sjećanja se probi-
ja do izlaza.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Silazite?
DEČKO: Ja vas poznajem.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Danas je stara godina. Svatko

svakoga poznaje.
DEČKO: Već ste bili ovdje.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Dajte samo malo. Ovo je moja

stanica.
DEČKO: Morate me se sjećati.



crtu. Ali, zbilja se ne ljutim. Znam da niste ciljali na…
U dobroj namjeri, sve sam vam oprostila.

NJEZIN MUŽ: A tko ste vi?
MLADA ŽENA: I ovo. Ovo vam vraćam. Samo to sam htje-

la. Nemojte govoriti. Ovo je vaše.

Mlada žena mu doda prsten. Njezin muž ga uzme u ruku.

NJEZIN MUŽ: Odakle vam?
MLADA ŽENA: Vi stvarno ne znate tko sam ja.

Njezin muž odmahne glavom.

MLADA ŽENA: A ovo? (Mlada žena rukama izvede ples
ispred njegova lica.) Ta-dam! Ta-tara-ta-taratam!

Njezin muž odmahne glavom. Stanka. Mlada žena na po -
kon polagano ustaje. Promatra ga.

MLADA ŽENA: Zbogom.

Ljekarna. Farmaceutkinja se sprema zatvoriti. Dorothy
Gale sjedi ispod pulta. 

FARMACEUTKINJA: Kad bude, kad se stvarno dogodi, e
onda počne, i traje, i traje, i traje, i traje, i nikako stati.
Evo, sad sam toliko živčana da bih se mogla politi ben-
zinom i zapaliti. Samo tako. (Pogleda Dorothy Gale.)
Ali ne mogu, zbog ove curice tu. Sjedi, zuri u mene i ni
makac. A što se tu može. Čovjek treba istrpjeti neke
stvari, ipak je stara godina. 

Dorothy Gale nepomično sjedi.

FARMACEUTKINJA: A što je sad to, nešto ti je kod nogice.
Vidi, na. (Sagne se i uzime prsten.) Nesretni čovjek, taj
zlatar. Ostavio je prsten. A i grlo ga boli. Treba dosta
hrabrosti za prosvirati glavu u apoteci. I još na praznik.
(Zastane.) Dobro, možda nije hrabar, ali je barem poš -
ten. (Stavi prsten.) Vidi, paše mi. Sjetio se i mog broja.
Nije isti, ali ipak. Sigurno bude korisno, kad ideš kroz
život i tako dobro pamtiš. (Pogleda Dorothy Gale.)
Hva la, curice. Tko zna, možda bi ovako ostao, skriven
i zauvijek, a ja to ne bih ni znala. Hoćeš piti malo
vode? (Nema odgovora.) Valjda nisi žedna.

Stan Mlade žene. Iz susjedstva – buka televizora. Mlada
žena ulazi i zatječe Susjeda sa zamotanim paketom u
rukama. Ona ga promatra. On joj pruži zamotan paket.

MLADA ŽENA: Što je sad ovo?
SUSJED: Po-po-poklon.
MLADA ŽENA: Ja zovem policiju.
SUSJED: Ne.
MLADA ŽENA: Ovo je provala. Što je s vama?

SUSJED: Ne.
MLADA ŽENA: Kako ne? Provalili ste u moj stan.
SUSJED: J-j-ja stanujem vrata d-do.
MLADA ŽENA: I onda je to u redu?
SUSJED: N-n-nije to…
MLADA ŽENA: To vam daje pravo da ovako provaljujete?
SUSJED: N-isam mislio da…
MLADA ŽENA: Da ću se vratiti? Planirali ste sve ovo. Sve

vrijeme…
SUSJED: S-samo sam…
MLADA ŽENA: Ja sam mislila da ste vi poštena osoba, 

a vi…
SUSJED: O-o da. Jesam.
MLADA ŽENA: Ne, niste.
SUSJED: Jesam.
MLADA ŽENA: Niste i točka.

Stanka.

SUSJED: O-o-o-o-o-o-ovo je za vas.
Mlada žena ga promatra. Stanka.

MLADA ŽENA: Vikat ću.
Susjed je pogleda. Ostavlja dar. Izlazi iz stana. Stanka.

Mlada žena odlazi do paketa. Trese ga. Otvara. Unutra je
daljinski upravljač. Stanka. Mlada žena ga dugo proma-
tra. Onda ga usmjeri prema zidu i stiša buku susjednog
televizora. Zuri u zid.

Ulica ispred bolnice. Čovjek bez sjećanja sjedi na klupi.
Dorothy Gale sjedi pokraj njega. Ljulja nogama.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Trebao sam to učiniti. Trebao
sam, ali nisam mogao. Sve bi bilo drugačije da znam
kakva će biti budućnost. Koliko dugo boli i kad pre-
staje. Ja sam čovjek bez sjećanja, ali i dalje pamtim
više od drugih. Mozak neke informacije mora sam blo-
kirati kako bismo mogli preživjeli. Nismo dovoljno jaki,
jednostavno je to. (Stanka. Okreće se prema Dorothy
Gale.) Ako putuješ na uraganu, kimni glavom. (Do -
rothy Gale ga nepomično promatra.) Ti nisi Vanda
Pan deva, zar ne? Da jesi, ti bi mi sigurno mogla reći
budućnost. Čitao sam o tome. “Jedno od njezinih
posljednjih predviđanja je ono da će do 2018. godine
tramvaji početi letjeti, koristeći solarnu energiju. Zem -
lja će tada odahnuti, zemlja će počinuti.” To zvuči
stvarno dobro. (Stanka.) Ti nisi moja kći, zar ne? (Poč -
ne plakati.) Nisi, znam da nisi, jer ona nije ovdje gdje
je sve ovako, ona je sad dobro. Dobro i smije se. Ra -
ke te su u boji, one će joj ispuniti nebo.

FARMACEUTKINJA: Nakit, od svega baš nakit?
TROJICA SKINSA: Lovu, tablete ili nakit.
FARMACEUTKINJA: Nakit. Da. Imala sam nakit. Prsten.

Aha. Imala sam ga.
TROJICA SKINSA: Dajte.
FARMACEUTKINJA: Ne.
TROJICA SKINSA: Dajte. 
FARMACEUTKINJA (zaurla): Izgubila sam ga, kretenčine, u

redu?

Trojica skinsa začuđeno zastanu. Stanka. Ulazi Čovjek
bez sjećanja.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Dobro je, još ste otvoreni.
FARMACEUTKINJA: Bože moj. Opet ste tu.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Radi se o prstenu.
TROJICA SKINSA (Čovjeku bez sjećanja): Dajte.
FARMACEUTKINJA (Čovjeku bez sjećanja): Zašto vi mene

toliko mučite? 
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Ne. Ne razumijete. 
FARMACEUTKINJA: Pazite se, poživčanit ću.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Donio sam vam novi. Novi prsten.

Znate, mi cijenimo svoje mušterije. Sad ću vam ga
dati, a onda ću se ubiti. 

Čovjek bez sjećanja vadi pištolj.

FARMACEUTKINJA: Ne dolazi u obzir. Ne pred djecom.
TROJICA SKINSA: To je bilo lani / Da, bili smo još djeca /

Sad je drugačije. Već se brijemo / Više nismo djeca,
sad smo muškarci

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA (pištoljem mahne na Trojicu skin-
sa): Skinut ću i njih, ako vam smetaju. 

TROJICA SKINSA: Ubio nas je / Nije jako boljelo / Duboko
u ljepljivoj toplini / Metak se utopio u koži / Novo čeli-
čno srce / Negdje duboko i potpuno stvarno / Tako je
izgledalo / Zlo vraćeno na početak / Pet stupnjeva do
pucanja opruge / Nakon što oluja napokon stane /
Bu de velika svjetlost / Bude nebo / Hrabri dječaci
spa šavaju svijet

Čovjek bez sjećanja prislanja pištolj na sljepoočnicu.

FARMACEUTKINJA: Sad mi je stvarno dosta! Živčana sam
do kraja. Svi van! Van!

Ulica ispred bolnice. Pokraj klupe. Njezin muž izlazi iz bol-
nice, dočekuje ga Mlada žena.

MLADA ŽENA: Dobro je, u redu je. Nemojte plakati, tu
sam. Sad sam tu. (Mlada žena zagrli Njezina muža.)
Dobro je, dobro je, dobro je.

Tramvaj. Dečko je u gužvi.

DEČKO: Nisam je vidio. Kasnije su na televiziji pustili sli -
ku. Trebao sam je vidjeti, a sve što je bilo jest buka.
Kao da je pala iz snažnoga vrlog vjetra, nekakvog tor-
nada. Nakon što oluja napokon stane pa ostane samo
svjetlost i nebo. Da. Tako je preletjela preko auta. Ali,
tko bi mi to mogao povjerovati? Stvarno nisam htio.
(Stanka.) Isključili su displej i na razglas pustili valcer.
Kako ću sad znati gdje smo? 

Kroz gužvu se probija Dorothy Gale i staje pokraj Dečka.

DEČKO: Tata je znao. On je odvezao auto, nekamo, više
ga nisam nikad vidio. Tata je znao što treba. Uvijek je
znao. Mama mu kaže – otkad si se vratio, ti ništa ne
govoriš. Isključen si. Kao da ne postojiš. Ali ovo je bilo
važno. Napravio je što treba. Kad sam se vratio kući,
mama je već bila u bolnici, a tata je pogledao auto.
Prestani se tresti. To sam rekao, to je u mojoj glavi,
prestani se tresti. Tata je pogledao žuti auto. Pogledao
ga je i rekao – ovo se sve dogodilo zbog mene. Jer
sam bio, ali me nije bilo. Onda je sjeo za njegov volan
i ja više nikad nisam vidio taj žuti auto. (Stanka. Pogle -
da Dorothy Gale.) Reci mi nešto lijepo. (Nema odgo-
vora.) Silaziš? (Dorothy Gale ga uhvati za ruku.) Ovo je
moja stanica. Mislim da je. Moja. 

Zajedno silaze.

Ulica ispred ljekarne. Prolaze Trojica skinsa.

PRVI SKINS: Ovo je dobro prošlo.
DRUGI SKINS: Da, zbilja dobro.
SREĆI SKINS: Odlično.

Ulica ispred bolnice. Na klupi sjede Njezin muž i Mlada
žena.

MLADA ŽENA: Ne. Pustite mene. Dugo sam se spremala,
znam što treba reći. Vi nemojte reći ništa, u redu? Ma -
lo sam popila, da bude lakše. Dakle. (Rukama napra-
vi gestu.) Ta-dam! Ta-tara-ta-taratam! Sad me vidite i
to više nije to. Razumijem. Nema potrebe. Stvarno ne -
ma. Sve mi je jasno. Ono su bile ruke, moje ruke na
zavjesi i to vas je potpuno zavelo. Zaludilo. Pogledajte,
to su te ruke, zar ne? Ruke. Ne ovo lice. Tko se može
u to još zaljubiti? Samo budite tiho, sve mi je jasno. Ja
to razumijem i zbog toga sam došla. Neke stvari su
me dirnule, a neke nisu bile potrebne, ali sve je to sad
za nama. Ono s haljinom, samo to. To vam je bilo malo
neukusno. Muškarci rijetko znaju gdje treba povući
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FARMACEUTKINJA: Samo da znate. Ja imam mamu.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Mislim da je to prirodno.

Stanka.

FARMACEUTKINJA: Vjerojatno ste u pravu. Vjerojatno je.
Soba u bolnici. Dečko sjedi pokraj kreveta Žene u komi.
Dugo sjedi, a da se ne dogodi ništa.

DEČKO (napokon): Reci mi nešto lijepo.
Duga stanka. Vani počinje vatromet.

Ulica ispred bolnice. Dorothy Gale. U jednom trenutku
ona dođe na proscenij, sasvim blizu. Svjetla vatrometa.
Dorothy Gale tad tri puta udari cipelom o cipelu. 

Mrak.

Soba u bolnici. Njezin muž oprezno ulazi u sobu. Kao da
bi se Žena u komi mogla probuditi. On polagano prilazi
krevetu. Napokon progovori.

NJEZIN MUŽ: Išao sam. Krenuo sam, ali... (Zastane.) Neš -
to se dogodilo. Nešto sam pronašao. Nešto tvoje.

Njezin muž izvadi prsten i stavi joj ga na ruku.

ŽENA U KOMI: Prala sam suđe, valjda tanjure, kad me
zaboljelo, zato ga nisam imala. Ni sad ne znam zašto
ga je uzeo. Neke stvari i s ove strane ostaju mliječno
bijele. A ja sam se srušila jer mi nije bilo dobro. Posta -
la sam sat koji kasni. I nisam bila tu, ne odmah. Prvo
sam bila iznad ceste i gledala sam tvoj žuti auto, ali to
nisi bio ti, to je bio naš sin. Pratila sam ga kamo ide.
Bila sam lagana jer sam to mogla. Pratila sam ga, a da
to nikad prije nisam radila. A onda je naletio na tu dje-
vojčicu. Ona je, kad sam visoko, još manja nego inače.
Stane mi u šaku, toliko je mala i ja se više nisam htje-
la probuditi. 

NJEZIN MUŽ: Samo sam ti htio reći. To je tvoj prsten i sad
je ponovno tamo gdje treba biti.

ŽENA U KOMI: Volim te. Idi doma. Idi spavati.
NJEZIN MUŽ: Idem spavati. Idem doma. Volim te.

Stan Mlade žene. Susjed sjedi za stolom, nemirno po -
gle dava oko sebe. Nema buke iz susjednog stana. Duga
stanka.

MLADA ŽENA (off): U redu. Spremna sam. (Stanka.) No,
recite – tri, četiri, sad!

SUSJED: T-t-t-t-t-t-t-t-t-t-t…
MLADA ŽENA (gubi strpljenje): Ma!

Mlada žena ulazi u haljini koju je dobila od Susjeda. 

MLADA ŽENA (bez puno entuzijazma): Tratata, pam-pam-
pam!

Susjed je promatra bez riječi. Ona sjedne pokraj njega.
Stanka.

MLADA ŽENA: I? (Stanka.) Da čujem. (Stanka.) Slobodno
je smijati se.

Stanka. Susjed je promatra. Ona gleda pred sebe.

SUSJED (napokon): A-ako je vo-voljeti te pogrešno, n-n-ne
želim ni-nikada b-b-b-b-biti u pravu!

Mlada žena zuri u Susjeda pa prasne u smijeh. Onda se i
Susjed počne smijati pa se odjednom oboje smiju.

Ulica ispred bolnice. Čovjek bez sjećanja i dalje sjedi na
klupi. Njezin muž izlazi iz bolnice i prolazi pokraj njega.

NJEZIN MUŽ: Dobra večer.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Sve najbolje.

Njezin muž prolazi dalje.

Ulica. Trojica skinsa.

TROJICA SKINSA: Gdje smo ono stali / Naša vječna tema
/ Otkrivanje zla u svijetu / Veliki Oz kao mitski junak Oziris
/ Prvi i jedini gospodar zemlje / Divlje je ljude naučio jesti
/ Štovati bogove i prve prirodne zakone / Koji je nakon
mučkog ubojstva / Postao velikim gospodarom / Tajanst -
venog svijeta mrtvih / Ali mi ne želimo tamo / Mi još nis -
mo odrasli / Još smo uvijek mali / Jako mali / Djeca

Stanka.

PRVI SKINS: A kud onda idemo?
DRUGI SKINS: Sad?
SREĆI SKINS: Negdje. Idemo negdje.
PRVI SKINS: Idemo.
DRUGI SKINS: Sad?
SREĆI SKINS: Idemo.
Ulica ispred ljekarne. Farmaceutkinja izlazi i zaključava
vrata. Kreće ulicom. Opazi Čovjeka bez sjećanja kako
sjedi na klupi. Zastane. Prilazi mu.

FARMACEUTKINJA: Zatvorila sam.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Da.
FARMACEUTKINJA: Kakav dan. A još i stara godina. Kad

krene, onda… (Zastane.) Oprostite, malo sam poživ -
čanila. Ono, prije. (Stanka.) Ali. Ako vam još nešto
treba. Mislim, iznutra.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Molim?
Stanka.

FARMACEUTKINJA: Ništa.
Stanka. Ona krene dalje.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Sve najbolje.
FARMACEUTKINJA (okreće se): Kako?
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Sve najbolje.
FARMACEUTKINJA: Da, da. I vama isto.

Stanka. Farmaceutkinja krene pa zastane. Vrati se.

FARMACEUTKINJA: Ako želite.
ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Da.
FARMACEUTKINJA: Ako želite, možete kod mene na čaj. 

Stanka.

ČOVJEK BEZ SJEĆANJA: Hvala.
Čovjek bez sjećanja ustane. Kreću.
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DARSA
farsa

Imena:

SKUP

ZLATIKUM

DUNDO MAROJE

VICA

Zduri i sodati-muzikanti

Pjesnik, dramaturg i kazališni redatelj, rođen je 1947. u Dubrovniku. Danas je
profesor Režije baštine na studiju Kazališne režije Akademije dramske umjet-
nosti u Zagrebu. Prvomajsku nagradu za najbolju kazališnu režiju u Hrvatskoj
dobio je 1985. za dramatizaciju i režiju Braće Karamazovih F. M. Dosto jev  -
s kog. Na Dubrovačkim ljetnim igrama postavio je 1983. praizvedbu Držićeve
komedije Venere i Adon, a 2003. na istom je festivalu prikazana njegova
rekonstrukcija izgubljene Držićeve komedije Pomet. Dramatizacije, drame i
komedije izvođene su mu na pozornicama u Hrvatskoj i u inozemstvu, tako-
đer na radiju i televiziji. Objavljuje pjesme, drame i prozu u listovima i časopi-
sima od 1967. Jedan dio radova objavljen je u knjigama: Ifigenija, drame i
maske (Izdavački centar Rijeka, 1989.), Pomet Marina Držića / rekonstrukci-
ja (Jesenski i Turk, Zagreb, 2000.), Nagovor na filozofiju (Jesenski i Turk,
Zagreb, 2002.) i Edip multiplex (Znanje, Zagreb, 2004.). 

Suvremeni je predstavnik rekonstrukcijskoga pristupa djelima i temama iz
hrvatske književne baštine, koji su u 19. stoljeću utemeljili književnici poput
Pijerka Sorkočevića, Mara Zlatarića i bana Ivana Mažuranića, a u 20. st. pro-
širili i afirmirali književni znanstvenici: Pero Budmani, Mihovil Kombol i Frano
Čale te, osobito, književnici-redatelji kakvi su bili Marko Fotez i Branko
Gavella.   

MATKO
SRŠEN
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SKUP
Oto i tebi! Dvakrat! Za ne dat ti gusta!

ZLATI KUM
Hoću ti se smijat, prokletom Turčinu!

SKUP
75 Hoć ve opet prijat pašinu kurčinu?

ZLATI KUM
Ni te sram, stareži, tacizijeh riječi?

SKUP
Ni! Stan’ tu! Ne bježi er te ću nakolečit!

ZLATI KUM
Čejadi, pomaga’! U Dvoru je li koga?

SKUP
Haj ti moj, do vraga! Ubi’ u tebi Boga!

Šena seconda (80 – 128)

DUNDO MAROJE
80 Gospari! Senaturi! Koja je trjeska toj?

SKUP
To t’ sam na torturi…

ZLATI KUM
Ave, kneže moj!

Fermaj, Skupe, vrijeđat! Red je kleknut 
prid knezom!

SKUP
Danas valja klečat tač prid svakom spendzom.                    

ZLATI KUM
85 Eccellentissimo, moj Dundo Maroje!

Oto je tužba ma od Skupa, karonje.
To čeljadeta, Skup; ktio me tuj ubit.

SKUP
Laže ti toli je glup. Guzicu poljubit
Ktijah njemu, smeći. Vele mi je drag.

DUNDO MAROJE
90 Mjeri, Skupe, riječi, da te ne vazme vrag!

Inako mi ćeš it, žit ja za vazda zdrav!
U tamnicu se skrit, bio ti kriv jal prav.
Scijenim da ti lani bješe veće dosti,
Ter ne budi mahnit, ne ostavljaj kosti! 

SKUP
95 Hoć rijet, ovo noćas ne ide od mene?

DUNDO MAROJE
Ne, žit ja na čas’…

SKUP
Ter ne hoć globit me?

DUNDO MAROJE
Otklen ti sad, na, ta?

SKUP
Ni škude, dinare

100 Ne išteš za platit, a?

DUNDO MAROJE
Ne, država ni pare!

Još ti ima vratit.

SKUP
A…konfiskat mi brode?

ZLATI KUM
Ti sad, Skupe, jope nadaleče ode.

SKUP
105 Muč’ ti! Jeba t’ pas mater! Tko te što pitao?

S knezom se govori. Da s’ nijes’ dohitao!

ZLATI KUM
Ču li to, Maroje? 

DUNDO MAROJE
Tej riječi nedrage?

Čuh ter nijesam gluh. Ma t’ tuj gubim volju. 
110 Ja ne imam snage, ter te lijepo molju: 

govori ti š njime!

ZLATI KUM
Ta mi nije mila! 

Pođi se popišaj, ako ti je sila, 
Pak onda ga slišaj.

DUNDO MAROJE
115 Kaž mu od Turčina, od konjure ne!

Kad se amo vratim, sam vam ću rijet sve.

SKUP
Što tamo brebonje? Lukavi su ljudi
Španjuli-karonje. Mogli bi naudit.
Eno Miha doli, zazidan u mire,

120 Iz njih tek vrat goli i ruke mu vire.

PRVI AT

Šena prva (1 – 79)

SKUP
1 U atriju od Dvora što imam činit sam,

Naredbom odzgora u pola noći zvan?
U mene Variva uzrujala se jako,
Sveđ ti se nervava govoreć jednako:

5 “Ktjet te će popišat, žimi, kako lani,
U tamnici stišat, isti knez uscani,
Dundo Maroje, smrad, Držić se njim ruga;
Nemoj ti, Boga rad, imat ga za druga.
Vik š njim vražja posla, ne more drugo bit,

10 Čin’ obraz od osla, hodi se lijepo skrit!
A ja im ću slagat: u Konavlim si gost
Er trijeba prigledat za jematvu, za most!”
“Ka jematva, Vare”, rekoh joj, “sred ljeta?
Nijesu sve privare od Rta do Mljeta!

15 Nije ga tuj se krit, Skup jal bogatac Krez,
Vlastelin mora it kada ga zove Knez!”
Krostoj, glavar zdura romazinom tuče
Jak ultima ura na vrata od kuće.
“Ne imam”, rekoh, “kuda. Nijesam ja tej srjeće”.

20 “Ne imaš ti muda za toj!” Vare reče.
I oto ti me tu. Ma ovo nijesam sam!

Što je čeljadetu? Prođe. A ja ga znam.
Idem ti ga zazvat. Danu, Zlati Kume!
Ne ktje se odazvat, jacu piždri u me!

25 Zlatikume! Ončas umiš li mi riti
Zač mi trijeba noćas tuj, u Dvoru, biti ?
Što se tuj načinja? I što toj knez pravi?
Radi li mi, svinja, opeta o glavi?
Jeda se neć javit?

ZLATI KUM 
30 Fermajte me, gosparu,

Navaljivat, gnjavit!

SKUP
Ala da, gomnaru,

I to mi je način! Mogoh znat po njuhu:
Prdonja je začin noćaske za juhu

35 Koja se će kuhat ovdi, u Senatu.
Da mi je jurve znat tu u njih panatu! 
Ide li da brode moje će konfiskat?

U zatvor me vode, konte mi će iskat,
Kao me vodiše lani. Jaoh, Vare,

40 Žimit, imam dat pun kofan zahare
Da mi je uzaznat! Kume! Tebe pitam!

ZLATI KUM
Ja vas ne poznavam.

SKUP
Tad ja zalud pitam!

Ma poznao me si, čeljade nahvao,
45 Tri tisuć kad se si u mene servao

Zlatijeh dukata. Plati mi do danas
Od šake do lakta. Ni glavnicu ni avans!

ZLATI KUM 
Nosiš se kako uš, a bogatac si, Krez!
Skarambež, šuš i muš! I taki, bi nam knez.

50 S tac’jem Repuplika mora u ponor past,
Višnja je prilika da ti se dvigla vlast!
U tebe brode sve dao si Turkom! Znam!
Vaj, tradituru! Pse! I još te nije sram!
Moj “Srđ” je kod Kjosa potonuo na dno

55 Ispred tvoga nosa. A ti si kriv za to!
A što me zguzio tvoj paša, šporkaćun,
Još nijesi platio. Ne priznavaš račun.
Da tebe mi je sres u Stambolu, jak raba,
Sve bih dukate, jes! dao za hator, džaba.

SKUP
60 Zašto se toli jediš?! I ti nam bi knezom,

Ma ne er nješto vrijediš, neg lupeštvom i vezom.
Zaisto; ne rec’ laž! Ki te poslao mula,
Molju te, nu mi kaž, u flotu od Španjula?
Tot smo dečidali, ovdi, u Senatu,

65 Ostat neutrali. Uklonit se ratu.

ZLATI KUM
O neutralitati sviri, Skupe, sviri!
Imperatur Frančesko iz prkna ti viri.
On ti da zapovijed da skupa s Turčinom
Krstjane imaš trijet širokom pučinom.

70 Frančezi-vlasteli, gori ste neg Turci!

SKUP
Vlastela-Španjuli, koji ste vi kurci!

ZLATI KUM
Ovo ti štapom, na t’! Za ta skladna usta!
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Za koga rečemo, ima se pogubit.
Ne smijemo šparat ni brata ni žene,
Ako se će kazat da su krivde njene.

180 Mi smo sve trojice balotam izbrani
Da kaznimo krivce ovdi i na strani.
Što mi dečidamo, nitkore ne smi znat,
Ni Vare ni Mare, nitkore! Ni Senat!
Ide od konjure, ne more gore bit;

185 Zle nove iz Flore ke toka istražit.
Hoćedu vlastelu s vlasti doli surgat,
Urotu na djelu trijeba je propurgat.
Urotnika znamo suproć Repuplici…

SKUP
Ter, reci, što tamo? Ki su izdajnici?

DUNDO MAROJE
190 Polakše na glavno! Postupanje znate.

Tuj, tajno al’ javno, ne sudimo čeljad
Neg djela ka štetu donose i nesklad.
Pravda je Gradu temelj, ona je tuj pića,
I kad sudimo “na smrt”, sudimo nje cića.

195 Krostoj, ti ćeš, Skupe, suđenikom bit,
Ja te ću akužat, a Zlati Kum branit.
Dubrovnik je ovoj gdi zločinca čistog
Suđa brani takoj kako sebe istog,
Hrid je ponosita ke slavno ime slove

200 Širom segaj svita gdi korablje plove, 
Zgar je vlastele vlas, s neba nami dana,
Ni izdajniku glas tuj, ni mjesta ni stana.
A sad zvijer srdita od urote rži,
I grabi i hita da nas svijeh sprži,

205 A pod krilom dične Medicija kuće
Od vremena davnijeh slavne i moguće…

SKUP
Tko, Kozmo? Ka brata ja sam ga poznao;
Pet tisuć dukata dužan mi ostao…

ZLATIKUM 
Ohaj ve tržak taj i se u tebe cance!

210 Spis dobro prolegaj! Maroje! Ke su užance?

DUNDO MAROJE
Ne stavih se toga. Vica! Gluha je. Vicaaa!

VICA
Gosparu, da što je?

DUNDO MAROJE
Donesi jastoga i kamenica! I onu ribu!
Frano je za noćas uhitio kraj Stona.

215 Imaš, Skupe, rijet ončas: jastog ali ona?

SKUP
Ala da, spravan sam! Vrag te, Vare, popišao
Dobro je er nijesam u Konavle otišao!

ZLATI KUM
Koli proćes kuha i vari ljudem um,
Od zubaca je juha džusto konsolacijun.

DUNDO MAROJE
220 U teatru od suda toka se i vrijeđat.

Najbolje, za onda, polako pasteđat.

Šena quinta (222 – 346)

SKUP
Držića svi znadu. Govoru: “Slavan!
Nidan mu u Gradu poeta nije ravan!
Venere i Tirenu taj u veras stavi;

225 Ter zasluži scjenu kojom se proslavi.”
I ta ti mi je prava, a u nje nauk drag;
Er što će ti slava kad imaš prazan špag?
“Dobro, moj dum Marine”, rekoh kad srjetoh osla,
“Što mož kupit s time? To sve su dječja posla.

230 Na trgovinu ktjet, za dinare dobivat,
To ti je moj svjet. A ne se u pjesan škivat.”
Prem mi ga je žao, bistar je u glavi,
da me poslušao, bio bi trgovac pravi.
Ter sad tuj ovaj farsa! Veomi mutan lik

235 Ima bit Marin Darsa, u Flori urotnik.
Tobož za tijem ide, da vlastelu s vlasti…

DUNDO MAROJE
Može li čeljade paka niže pasti?

ZLATIKUM
Joštera čudnijeh stvari Kozmu kaza…

DUNDO MAROJE
Dvadesti ludijeh da smo nakaza 

240 Ke s vlasti smjesta svrgnut bi se ktjelo; 
Puku dat naša mjesta, a Bogu ugodno djelo…
Jošte spije vele da smiješna imena
Nadijeva od vlastele: da glave iz ramena

Ćer ga ide pitat, ma do zadnjeg daha
Skoro će dohitat ispred Svetog Vlaha.
Tko drugi da ide dat mu malo vode,
Žbiri ga uhite, u zatvor odvode.

125 Tijeh okrutnosti ne poznaju ni Mleci;
Š njimi se nije bosti: ispeci pa reci!
Što ima, Vare, bit od ove njih zloće?
Ne imam veće cknit neg doznat što hoće!

Šena tretja (129 – 173)

ZLATI KUM
Skupe…

SKUP
130 Sveđ na službu vam i Repuplici.

ZLATI KUM
Trijebamo tvu družbu u toj neprilici.

SKUP
Ma u kojoj? Hoć mi rijet?

ZLATI KUM
Čeka’ da respiram.

SKUP
Žmuo vode ti’e svjet. Hoć da t’ malahno dam?

135 Zbilj ti dobro nije, pij vodu i cukar!
U mene Vare pije. Ma njojzi mala har
Er ima visok tlak. Tad pođem š njome leć
Ovaki hrabren, jak. To ti je lijek za reć!
Kako ‘e u tebe Mari? Prosti što pitam drito;

140 Hvala Bogu smo stari. Moreš li još i to? 

ZLATI KUM
Skupe, basta! Rekoh. Dosta je tvojijeh…

SKUP
Ako se zarekoh, prosti! Od mojijeh,
Ti je lijek za kosti najbolji…

ZLATI KUM
Turci idu,

145 A ti se tu salacaj! Repupliku vidu
Jakino zalogaj s pašine trpeze…

SKUP
Prosti Zlatikume, govoriš brez veze!

ZLATI KUM
Nut, pogledaj u me! Slišaj što t imam rijet…

SKUP
Kad bi po tvom bilo, jur propao je svijet.

150 I zatoj ste dvigli sodate s granice,
Ki su u Grad stigli nafilav ulice,
Tere ne mož hodit niti u miru spat,
A Senat će umaha sve takse podisat.

ZLATI KUM
Hoć ve čut? Javlja Mato iz Herceg-Novoga…

SKUP
155 Popišam se na to i nove od toga

Što javlja njeki Mato! Moje su tri galije,
A u svakoj dijel imadu balije.
Hoć Veliki vezir, hoć li sultanija?
Tržak je oti žir i ta đakonija

160 Jak slobode vime. Dubrovnik se brani
mlijekom trgovine. Topi ki gruhaju
i ki se od njih ufaju, u ništo puhaju.
Jeda je štogodi suproć Gradu spravio 
Vezir bi meni ovdi prvomu javio.

165 Nijesu Turci ludi da idu sjeć kesu.
Turci su ne ljudi, ma ludi nijesu.

ZLATI KUM
Slišat ter o tomem ne hoću se denjat,
Pulitikom turskom pođ kneza impenjat!
Ako hoć, vezite tijem tursk’jem vezom,

170 A mene puštite…

SKUP
Danu, što je s knezom?

ZLATI KUM
Čini mi se da je u kamarin išao…

SKUP
Oto ti ga tu je! Veće se popišao.

Šena quarta (174 – 221)

DUNDO MAROJE
Tajnu sad otvoram sedutu Senata

175 I rijeti vam moram: sva nam je moć data.
Što mi dečidamo takoj tu ima bit,
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DUNDO MAROJE
Muč’ obadva, deder! Da s’ nijesi hitao!
Tek, Zlatikume, da znaš, nove su nam teze:
Pođ skalat, ako imaš kigod Frančeza, s breze!

ZLATI KUM
305 Moj ti je opinion, rijet ti ću, na priliku,

Da ti ‘e znat i u tom bistrit pulitiku:
Bogatstvo od Frančeza more se ubozim dat,
Pak to je djelo kneza – uboge podštapljat!
A brez Frančeza Grad u dobru bi ti bio,

310 Ter ga ćeš moć mantenjat. Ovo ti razlog cio!

DUNDO MAROJE
Ti razlog imaš dat njekomu drugom knezu,
A mene pušti sad, ak’ ne hoć prvi na brezu!

SKUP
I ja te molju sade; nemoj dodijavat!
Parta ti branit čeljade, a ne ga ukopavat!

315 I danas nekome suzice niz lice
Poteku na spomen Hekube kraljice.
Od Pometa je ljudem bio na vik smijeh;
Činjet komedija nikomu nije grijeh.
Jeda ti jednu riječ u koris Držića reče?

320 Pravdu i razlog neć, neg porkarije i smeće.
Nosiš se u kapah, u plaštijeh. Gizda!
A vas Dubrovnik zna, ah! koja si pizda! 

DUNDO MAROJE
Ala da, Skupe, ala da…

ZLATI KUM
Ala da, rekoh i ja…

SKUP
325 Čiji to: “ala da” ponavljaš kako zmija?

Pak uze u se mislit, ter mi se glupo smješkat:
“Neka ga, još će visit! Dotolen ću pateškat.”
Molju te, Maroje, otvorimo karte!
Ne hoću š njime imat ni arte ni parte.

DUNDO MAROJE
330 Znam, rad duga nekog, svakom ćeš dužniku,

Taci, srca mekog, vazda dat priliku.
Oto ti mjenica, čuj! Što t’ Držić ima vratit
Senjaj mi u čisto tuj! Država ti će platit. 

SKUP
Vica! Gluha ti je. Vicaaa! 

VICA
335 Ima još kamenica. Hoćedu li mavasije?

SKUP
Zaisto kanjuo! Rakije, Vica! Raaakijeee!

DUNDO MAROJE
To ‘e prava odluka, stari prijatelju!

ZLATI KUM
Ovo t i moja ruka. S vami sam, na vjeru.

SKUP
Žimi, Zlatikume!

ZLATI KUM
340 Žint!

DUNDO MAROJE
Živili vi meni!

Poezija se u nas sveđ pravedno scijeni.
Zatoj, homo goru uza skale se isat
U mene u kamaru. Valja nam lovor potpisat

345 Koji smo pjesniku dali. To će u Mletke it
Da mu ne usfali plata koja mu ima bit!

Šena šesta (347 – 471)

VICA
Jedan po jedan sad idu 
Gori, knezu u kamaru,
U knjige smrt upisat. 

350 Hodite! Hote gospari,
Popolako, ovako stari.
Pazite da ne bi pali
Uza skalu, jer vam fali
Još samo korak do vrata

355 Đe će vam seduta Senata
Zavazda bit na Mihajlu,
Ispod čempresa grobnijeh.
Nuti ih vragu podobnijeh
I njihovijeh posala vrazijeh!

360 Doklen se uza skale penjete
Puhate, prdite, stenjete,
Knezi, senaturi, Bože prosti!

Niču nam kako gnjus. Mješte nazbilj lica
245 Da smo samo Kupus, Kamen i Guzica,

Ter nahvao družba barbaćepa tolici’
Ne more bit služba ni sebi ni Repuplici! 

ZLATI KUM
Vidje li vraga s kijem se imamo bost?

SKUP
U grlo, zada, zađela mi se kost.

250 Ti zubatac, fakin, morem je brodio
Kako i dum Marin kad je othodio
Iz Grada u Jakin. Kurvina kuhača,
Koje li napasti taj nam tuj izgranča!
Jastog, Bože, plače: “Da’ još!” Ako se smije…

DUNDO MAROJE
255 Ohaj ve tej drače! Kušaj mavasije!

ZLATI KUM
Bolje ide proćes more li se pinut.
Za trpezom je sjes i ne hodit inud.
Ma ubio ga Bog! Oto i meni drača!
Tko Držića tog u Fjorenci plaća? 

DUNDO MAROJE
260 Njeki od nas, vlastele, sve koza i rog.

Ma spije ne vele imena ni razlog. 

ZLATI KUM
Frančezi, na vjeru! Tko bi bio ino?

SKUP
Jebem ti večeru, zubaca i vino!
Jestit sa Španjuli, to mora na zlo doć! 

DUNDO MAROJE
265 Što čuh, nijesmo čuli. Kolora te će proć 

Istom čuješ nove ke sam uzaznao:
Od konjure ove Kozmo je odustao.
Prinčip od Fjorence ne hoće na Grad it,
Tot Držić uteče u Bnecijeh se skrit.

270 A Zlatikumu prosti što star tu njorgeta…

ZLATI KUM
Maroje, zadosti tvojijeh peceta! 
Sentencu imaš rijet, nije ga veće cknit,
Ter od konjure svijet zavazda iskorijepit!

DUNDO MAROJE
Sentencu? Vica! Vicaaa! Gluha ti je!

VICA
275 Gosparu, da što je?

DUNDO MAROJE
Još vina i kamenica! I donesi rakije!

SKUP
A ne, ne, ne i jok! Ne tanćat me s tijem!
Uz vas Španjula smok – ništore! Vodu pijem!

DUNDO MAROJE
Kad je sentenca: “na smrt”, vazda ide rakija;

280 Tuj ne imaš bit tvrd, što red je, činim i ja.

SKUP
Sad ću zakantat notu za rijet vam što je red,
Gdi nije čela u frotu, ne moreš iskat med!
Jedan i jedan su dva; dotolen morete it,
Ma tretji vam se ne da, kušajte brez njega pit!

285 Hoć “na smrt”? Moraš imat sva tri glasa u vijeću.
Ja ti mog neću dat. Ne pitaj! Ne dam! Neću!

ZLATI KUM
Hoć ve mene slišat? Stojim uz Ingleze:
Frančeze pohvatat ter isat ih na breze!

DUNDO MAROJE
Muči, Zlati Kume! Muči i pametuj!

290 Od Skupa nauči kao se čini tuj!
Država smo prava, zgar nam je Bog dao,
Komu ide glava, trijeba je razlog, ne mao! 
Vazmi, Skupe, godit ki trud je veće lijep,
Kušaj  ovi ovdi od zubaca rep!

SKUP
295 Zubaca glava ta; rad bi umakao…

DUNDO MAROJE
Nu s u mene pjata! Nijesam ni takao. 

SKUP
Neg, Dundo Maroje… Tač pitam, brez veze,
Vidje li u nas gdje njeke ter njeke… breze?

ZLATI KUM
Kraj izvira, mož vidit, Rijeke, do tri breze;

300 Dosti ‘e za obisit sve naše Frančeze!

SKUP
Muč, ti! Jeba t’ mater! Tko te što pitao?
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Niz tvoj obraz idu lit, 
A ustoliko, trijeba nam trpit,

455 Jer tako na ovom svijetu ima bit.
Ma sad, kad smo se veće primakli
Na svrhu od života, i gospar knez
I ja, njegova ponizna godišnica,
Molim ti se, Majko, 

460 Od Šunja Djevice,
Slatka Lopuđanko,
Naša zaštitnice,
Daj meni vlas
Kad se tamo nađemo

465 Da ja njega ispitam:
Zašto me je, djevojčicu, takao
I paka dijete od mene makao?
I da ja tamo imam vlas
Rijet, ma ne krivo, kako on

470 Ovdi, Dum Marinu, neg pravo,
Imadu li ić u raj, ali u pakao!

svrha
od Prvoga Ata

DRUGI AT

Šena cinquecentesima (472 – 580)

SKUP
Iz mračne tej sjeni, gdje je taj vječna noć
Bjegući, jes tri dni, nuti gdje imam doć:
U atrij od Dvora! Padoh kako s nebi,

475 Ter se priznat mora: To ‘e Dvor! Živ sam, rek’bi!
Da ti ‘e, Vare, znat kudije trijeba je it,
Ne imaše što čekat, neg poć sa mnom umrit!
Sad, ne ima svak srjeće ni pamet kako Skup,
I živi najveće čovjek je mrtav glup.

480 Pređe neg umrijeh zazidah zlato u mire,
Skloniv ga od svijeh. Nek se s tim pomire!
Ne ktijah dijeti moje ostavljat me trude,
Kako radi koje, nek mu tač i bude!
Tek Vari nješto osta, ma pravo za rijet,

485 Neće joj bit dosta ne pohita li mrijet! 
“Pušti, ćaće, ti ključ!” zapomažu i skaču,
“Nećeš š njim tamo uć!” ter mi uz odar plaču.
Roga im! Ne znahu. Sa mnom je ključak moj.
A što govorahu, istina nije toj.

490 Njeki me vrag u magli kušao njekud vuć,
Ma puknuh ga po glavi. Presudio mu ključ.
Pade kako mrtac; hoću rijet: kako živ;
Tko zna koji kurac; nijesam mu ja toj kriv.

ZLATI KUM
Skupe!

SKUP
495 Nuti vraga! Tko će sad bit toj?

ZLATI KUM
Tva mi je riječ draga. Poznavam te po njoj.

SKUP
Koji si ti, moj? Čuj, danu reci, gdje si?

ZLATI KUM
Skupe!

Jeda me ne vidiš tuj, kraj ove klupe?

SKUP
500 Ne! Ma istom sad, jakino u zboru

Koli čudnu čeljad vidit je u Dvoru.
Ne upazih, pređe, taci prizor jezan

Parate tri stara tovara,
Đe se s mukom isavaju

365 Uskim putom do Igala,
Ma lipsavaju, ali će 
Domalo lipsat, a još imadu
Volju druzijem na život
Kidisat. 

370 Gospe, što sam ti se prepala
Od ovoga što sam čula!
Prosvijetli im, Gospe, pamet
Er ne znadu što činu
Našemu dobromu Dum Marinu! 

375 Ah, znadu, Gospe, itekako,
I sve radu i radit će do Suda 
Naopako. Sve, sve sam ih čula! 
Jer, nije Vica gluha, 
Nego se samo pravi da jes.

380 Jes, ostala sam ti gluha,
Ma odavno, kada me gospar
Maroje bubnuo šakom
Iza uha. A bilo mi je tad
Najljepše u mom životu,

385 Prid Dvorom cijeli Grad;
Navalila silna čeljad, 
Da nijesi imao đe sjes.
A naš dum Marin, tvog puka,
Gospe, najbolji sin, koji je

390 Igda bio, bit će i jes,
Komediju od Pometa učini.
Tu ti ja, uboga Vica, 
Vazda Maroju pokornica,
U suzama, vazda tužna 

395 Lica; vazda pometi! Fregaj!
Poteci! I Bože prosti! 
Š njim poć leć! A ne ima ti
Za rijet mu: “Neć!”
Tad kako da me velika neka

400 Rados ponijela, tu sam im se
Prvi put smijat smjela,
A smijao im se i cijeli puk.
Najveće svrhu toga kako
Isti Dundo Maroje na Mara,

405 Sina svoga, kidiše; a tako je,
Uprav i u životu bilo. Bože
Moj! Smije li se to? I kako

Bi se lijepo snilo kad bi i u 
Životu bilo da smiješ istinu reć

410 Kako u Držića u teatru.
Tek vodu na vatru stavi,
Kad ono: gospar Maroje
Na prestavi!
I sam se smije čineći 

415 Duplu facu, pak udri vikat 
I ćićat, najvećma od onega
Koji na palku glumi
Istoga njega.
Ma, jer me upazio 

420 Kako ti se ja smijem;
“Neš ti meni, Vica, roga!”
U meni, doma, ubij Boga!
Tako me silno isprebijao.
Ma to ti je ništa prema onome

425 Kada me s Lopuda, od majke, 
Odvede, pa me ovdi, iza mira,
Dovede služit. Gospe, ti koja 
Sve znaš, neću ti se opet 
Tužit. Ma bilo mi je za onda

430 Dvanaes godišta. Taku djevojčicu,
Sirotu brez majke plašivicu
Tisnuo je prve večeri u kamaru
I silu mi učinio. Gospe, ti znaš
Da to nije bio moj grijeh. Jes!

435 Bio je grijeh, paka, kad sam ga
Zavoljela i kada sam mu malu
Vicu na svijet donijela, pokraj 
Gospođe Lukre, njegove iste žene.
Ma jadne li mene kad je malu Vicu

440 Odnio, ne znam đe, da je veće 
Nigda nijesam čula ni viđela. 
I nigda nije ćio
Gospar, senatur, knez,
Rijet mi što je s njom učinio…

445 Tad sam ti se, Djevice, zarekla
Da mu ću cijeli život vjerno služit
Jer imam dug za grijeh odužit
I mučat, samo da mi spasiš dijete…
Ma i ti mučiš, Gospe, i znaka mi 

450 Nikakvoga ne davaš 
Od djeteta moga…Znam, da ti si
Dobra, i da moje suze 
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Ah, tradituru, pse! Imam li u pakao zać,
570 Vratit ćeš dukate sve! I tamo te ću nać.

Vrazi, pomozite! Pretražite vas Dvor!
Ovo je pitanje ke vapi odgovor. 
Jeda se igdir ikom gomnom vratio dug,
A dužnik s vjerovnikom činio taci rug? 

575 Tu li si? Neć uteć! Ah, prosti mi, gospođa!
Zabludih. Što ‘e za reć? Svaki dug valja skođat!
Ovo ga tuj! Kamen! Tijem te ću ključem!
Muč! I ne rec’: “Amen!” doklen te ne istučem!
Viđu još jedan kamen! I tebe ću izbušit!

580 I još jedan! Ma, toka! Cijeli ću Dvor srušit! 

Šena cinquecentounesima (581 – 615)

DUNDO MAROJE
Nu ve, basta, Skupe! Veće dosta s tijem!
Nemo’ bušit rupe da ti se ne smijem!
Ne mož tuj porušit vascijeli Knežev Dvor,
Ni kamen probušit. Nije to ljucki stvor!

SKUP
585 Ostao mi dužan tri tisuć dukata.

DUNDO MAROJE
Tko? Zar kamen, tužan…

SKUP
Jes, on! Zla naplata!

Kamen je zlamen samo, a Zlati Kum ime.
Oto ga vidim tamo. Sad ću svršit š njime!

590 Ma viđu tuj još jedan! I njega ću srušit! 
Ne dam se varat! Ne dam! Sve vas ću izbušit!

DUNDO MAROJE
Nu ve, respira’ malo!

SKUP
A zač se ti miješaš

I što je tebi stalo? Ti što kupus vješaš
595 Na vrat mješte glavu…

DUNDO MAROJE
Ne čuh dobro. Što reče? 

SKUP
Glavu kupusa pravu tuj, mješte glave, steče.
I još ti ću rijet, čuj! Čuva’ ‘e da t ne uteče! 

DUNDO MAROJE
Nazbilj ve govoriš?

SKUP
600 Poznat je po smradu.

Isto je, da ne mniš, kako žene u Gradu
Kad kupus kisele; smrdi u tebe doma,
A one se vesele i sigraju veoma.

DUNDO MAROJE
Istino govoriš, poznam po tvojoj srjeći,

605 Ti jednako smrdiš, u istoj smo vrjeći.
Nu ve, naš se svijet jako obrnuo…

ZLATI KUM
Prosti, ma moram rijet: to sam ja prnuo!

SKUP
Haj! Tu si, Zlatikume! Čeka’! Stignut te ću.
Tijem te ću ključem! Ne misli da neću!

DUNDO MAROJE
610 Ah, ludijeh vlasteli! Neka vas, bježite,

Prem me toj dreseli! Bolje se vežite!
Viđu lažnu sliku i strah me da mrtvu, dim,
Ne nađu Repupliku, kad se probudim!
Tuj se čini jasno kao smo i mi umrli,

615 Kupus i Guzica. Krasno! U Kamen se uprli!

Šena cinquecentoduesima (616 – 758)

VICA
Maroje!

DUNDO MAROJE
Tko je? A, to si ti, Vica.

Ne viđu najbolje ere je njeka tmica.
Danu, užeži lumin, gorika, u skali!

620 Borati, jeda snim? Što je? Što ti fali?

VICA
Maroje…

DUNDO MAROJE
Vica, gospari nijesu za tako ih zvat!

Ni da smo u kamari! Nije red, da ti ‘e znat!

VICA
Da kako imaš bit zvan?

Nuti ženske bređe! Ma face im ne znam.
Svatko, mješte glave, nosi njeki zlamen.

505 Ne vješaj se na me! Na vratu ti kamen!
Pušta’ me, đidijo, er te ću ključom stuć.
Jeda si vidio? Nut vraga, puče ključ!

ZLATI KUM
Ajme, jaoh meni! Ter što me udari?

SKUP
Ovdi ga ckniti ni! Brzo domom, k Vari! 

510 Ne mogu, kaco, proć. Nevidljivi je zid!
Njeka je veća moć, ali me vara vid.

ZLATI KUM
Ne, ne vara te, drazi! Neg svudi su mire
Opasali vrazi, ter nas iž njih vire.

SKUP
Viđu vraga, kamen, a umije zborit!

515 Tuj mi nije bit nijem! Poć ću š njim govorit.
Ču ve ti, Kamenu, što te udrih, prosti,
Ne poznah ti cijenu, ognjili ti kosti!

ZLATI KUM
Znat ćeš me po plati. Tu ‘e kesa, ni rug.
Tri tisuć dukati. Pošteno t vraćam dug.

SKUP
520 Zlatikum? 

ZLATI KUM
Ugonenu, jes!

SKUP
Zlatikume, jao!

Zač tako rekao nijes’ ter bih te poznao?
Istine reci prave: što hoće rijet ti zlamen?

525 I tko ti, mješte glave, o vrat obisi kamen?

ZLATI KUM
Zar kamen?

SKUP
Bogme, kamen.

ZLATI KUM
Tuj, u mene? na glavi?

SKUP
Ne na glavi zlamen, nego kamen pravi

530 Raste ti na vratu mješte tvoje glave.

ZLATI KUM
Toj hvala za platu? Tvoje riječi grube 
Nemaju istinom bit; moj nos, usta, zube,
Sve mogu oćutit. I da t kažu, Skupe,
Te tvoje užance vazda su mi glupe;

535 Ne umiš neg cance za poć me najedit.
Ma ta ti neće proć i toj ne more bit!
Moraš li uvik doć, rad vlastite tuge,
Varat, krast i lagat i napadat druge?
I neka ti ‘e znat: u mene je glava

540 Kao i jes glava, ona ista, prava!
Ma oklen tebi prava činit mi taci bijes?
Danu sebe gledaj! Paš’ćeš u nesvijes!
I hoć da t rečem? Znaj! Mješte tvoga lica 
Uzrasta na oblo žiganta guzica.

SKUP
545 Rekao si dobro, a ja ću primučat,

Er tko je taci, falit, ima se pravo žalit.

ZLATI KUM
A ne, neć mi uteć! Toka gomno sprat!
Ja ti ću istinu reć; zbande jed i inat!
Lako je vidit gomno u oku brata tvoga,

550 Za ne vidit gomno u tebe istoga.
Pogledaj ovu čeljad okolo po Dvoru!
Svi ti se smiju sad, k’o jedan, u zboru.
Jeda ve znaš zašto?

SKUP
Ne. Ti ćeš mi reć!

ZLATI KUM
555 Vrati kruh u brašno, a brašno u peć!

Er svatko svoje dozna, samo je tebi data
Taj guzica rosna u tebe više vrata,
A ti je još ne pozna, prem je od suha zlata.

SKUP
Briga me što prdi kad vratio je dug.

560 Nek i u paklu smrdi, platiša ti je drug.
Grem se maknut s strane dukate pribrojit
Ke ljubim za njih same, ter š njimi u raju bit.
Vaj! Što će bit ovoj? Nigdir dukata! Gdje su?
Pijesak, zemlja i gnoj! Gomnom napuni kesu!

565 Ovo jedan dukat! Je l pravi? Toka grizat!
Nek smrdi, nije kukat! Valja ga polizat.
Ah, Zlatikume, gdje si? Kamen, gdje se si skrio?
Ti veće sikur nijesi! Mrtav si gdi god bio!



VICA
Idem goru, u kamaru.
I gosparu…Laku noć!

DUNDO MAROJE
Kad dođeš na vrh skale, valja

Ti zatvorit vrata od kamare! Goru. Neka je promaja
695 Za noćas u Dvoru…

…Ako je ovo san,
Tokalo bi joj rijet. A isto…valja umrijet!
Vica! Nu ve…Vicaaa!

VICA
Gosparu?

DUNDO MAROJE
700 U Mata Miloša…odnijeh. U Konavle.

Kuća nije loša, daleče odavle.
Gojio je Mato kako svoje dijete,
A sve mu je dato, da ne ima štete.
Bilo mi je slidit! Uzrasla mala Vica…

705 Nu da ti je vidit! Ma prava kmetica!
I udah je, onomlani… za dobra čovjeka,
Isto Konavjanin…Ne služi plakat, čeka’!

VICA
Neka,

Gosparu moj…neka!

DUNDO MAROJE
710 Vica plačivica!

Jeda ve ti sam rekao? I u mlade dane
Tako sam te zvao. I da ti rečem…ali ne?
Ma kad ti rekoh ovo, neka ti rečem sve!
Rodila se…nomadne…još jedna…mala Vica,

715 Ter smo ti i ja…sad…Bože prosti…
nono i nonica!

VICA
Hvala ti, Majko!
Od Šunja Djevice,
Slatka Lopuđanko!

720 Znala sam, znala,
Da je čovjek,
A ne samo stina!
Slatka Djevice,
Tvoja je istina….

DUNDO MAROJE
725 Danu, pušti mi ruke! I nemo’ propovijedat!

Sad znaš sve mi muke ke nijesi imala znat.
Uduni u skali lumin ter hodi, lijepo, spat!

VICA
A tko bi sad, moj gosparu!
Nego…malo zaboravih rijet,

730 Mogu tu glavu od kupusa izvratit
I u život te preobratit,
Ma uz jedan malahni uvjet…

DUNDO MAROJE
Nu ve, što? Gdje se će it? Što brebonjiš, Vica? 
Ni u snu ne imam mnit! Ter nijesi vještica…

VICA
735 Morate sudit dum Marinu,

Ne po pravu od vlastele,
Nego u istinu…

DUNDO MAROJE
Što? Onomu kurvinu sinu ki nas je prodat ktio?

Veće mu sam presudio…

VICA
740 Muči, Maroje! Muči!

Ali bi htio prije
Mrijet, neg živjet?
Ter bi s tijem kupusom
Mješte glave, naokolo hodio…

DUNDO MAROJE
745 Tko mi će istinu rijet! U mene sluga! Vica!

Bolje gosparu mrijet, neg slušat godišnica!

VICA
Nije, Maroje, moja ta moć.
Zaimala mi Djevica,
Držićeva prijateljica,

750 Naša dobra Majka,
Slatka Lopuđanka,
Ka može priobrnut noć
Da ima bijel dan doć,
Kako je meni priobrnula.

755 Sad ti je uzet ponuđeno,
Ali navijeke oć
I odnijet tu glavu od kupusa
Đe je suđeno.

DUNDO MAROJE
625 “Gosparu Maroje!” 

Ali, što ti ga ja znam! Samo: “Gosparu”!
Jerbo, Vica, ustvari…Nijesmo mi al pari. 

VICA
Mogu te zvat: “Gospar Kupus”!
Ako ti ne vrijeđam ukus.

DUNDO MAROJE
630 Ala da! Brava, Vica! Nuti pjesničkog dara!

Moja ti godišnica respeta gospara.

VICA
Nešto bi te pitat ćela.
Ma, gosparu, za cio svijet…
Evo sam ti se pomela!

635 Samo…ako ćeš istinu rijet.

DUNDO MAROJE
Ala da, Vica! Pitaj! Kako u mlados, drsko;
Istino da kažu? Ohaj! Nije mi bilo mrsko.

VICA
Ne pitam, Bože prosti, za grijeh.
Tako ti najdražih svijeh,

640 Tako ti svega na svijetu,
Što učini mom djetetu?
Moreš li mi jedanput rijet?
Ta s tobom sam ga donijela na svijet.

DUNDO MAROJE
U nas se ne pita što se ne smije pitat!

645 Tajna će ostat skrita; ne ćeš ju dohitat!

VICA
Ma zašto, Maroje? Zašto?

DUNDO MAROJE
Tko te naučio pitat gospara: “zašto”?
Da te moj ćaće čuo, ubio bi te. Dašto.

VICA
Pita te majka i bol njena.

650 Pita te žena pogažena
Koju si u mlados zgazio;
Samo si na sebe pazio,
A ja sam ti bila iz kuta
I sluga i mantenjuta.

655 Ako si još čovjek i zeru,
Ako neš poreć ljucku mjeru
I put u pakao otvorit,
Poć ćeš mi odgovorit!

DUNDO MAROJE
Ne straši paklom,Vica; lasno mož domorit.

660 Nije godišnicam tako poć govorit!
Kad ti je što falilo u mene u kući? 
Sve je k’o tvoje bilo, u tebe bjehu ključi.
Prčiju ti sam obećao, ter da se ktje udat
bijah ti je dao, to ti je bilo znat.

665 A ti i ja, Vica; i što se nami snilo?
Gospara i godišnica bit će. I vazda je bilo.
Zgodi li se nješto što može kuću sorit,
Gospar je držan vješto sva vrata zatvorit.
A o tomem što skri iza vrata, tamo,

670 Gospar ne govori, paka, ni sebi samom.
Tebi ću istino rijet, ako hoć razlog čut,
Vlastele stare svjet, er prav je u njih put:
Izgubili bi dvore ki izgube nam čas,
A š njimi u more pade vlastele vlas.

675 I ne pitaj me, znaj, što ne sm’jem ni sebi rijet,
Za listak malahni onaj ki nam uteče u svijet,
Jer dubrovački gospar, dopao i u tuge,
Ne ima, ni tač star, polagat račun od sluge!

VICA
Za to što tebi je preče,

680 Gosparu, neka! Ma što reče
Za…”malahni…ki uteče…” ?

DUNDO MAROJE
Listak…

VICA
To…jes! To ti je uteklo
Što mi je srce sažeglo…

685 Nemam te više pitat što.
Izlećelo ti je to
Kako da iz kamena srca
Izleti tica…

DUNDO MAROJE
Ah…Vica plačivica!

690 Gdje imaš poć?
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ZLATI KUM
Ovako poć govorit! Ma, Dundo Maroje…

DUNDO MAROJE
Ništor ne umim rit! Skup razlog dao je…

ZLATI KUM
Ki razlog? Za tej riječi, prem guzice od zlata,
Ima se nać u vrjeći s kamenom oko vrata!

DUNDO MAROJE
825 Zlatikume, muči! jerbo kamen pravi

Uzrasta, nauči! u tebe na glavi.

ZLATI KUM
I ti mi ćeš govorit s kupusova lista
Ki ti, ima bit, mješte glave blista!

DUNDO MAROJE
Toj mi pravo reče. Ma isto, način nije,

830 Kao Skup izreče: “Vanka poezije
Poć sudit pjesnivca”! Istini rad službe
Ne nahodim krivca. Odustajem od tužbe.

SKUP
Što, kaco? To pređe, salacah se samo
U parti. Tuj veće svi trojica znamo

835 Da nam nije druge.Toka ga osudit!

ZLATI KUM
Stavi nas u ruge! Ktio je naudit…

SKUP
Prav Zlatikum reče…

ZLATI KUM
Ma nije ga tuj cknit!

Da nam ne uteče, valja sentencu rit!

SKUP
840 Nu, Maroje! Što čeka’? Daj mjenicu amo

I rakije, neka! Ti postupak znamo… 

DUNDO MAROJE
Veće se ukaži! Ne umijem dalje sam
Govorit im laži. Ne umijem i ne znam!

SKUP
S kijem se govori? Jeda ve ti je zlo?

ZLATI KUM
845 Kupus ga umori! Od kupusa mu je to.

DUNDO MAROJE
Ukaž se! Jur nemoj pristavljat jad na jad;
Pokonji danak moj došao mi je sad
Ki me će slobodit svih tuga. Tim nemoj
Nemila meni bit navidiv moj pokoj…

SKUP
850 Zlatikume, što je? Umiš li mi riti?

ZLATI KUM
Kleknut pošao je!

SKUP
Što nam je činiti?

DUNDO MAROJE
Ukaž se! Ali nek grem da gore ne vidim,
Da suze već ne trem, da obraz ne blidim,

855 Er moj prihudi grijeh hrani me na gore
Što svrhu Darsi ktjeh, to muke su i more…

SKUP
Ti nijesi sam, Maroje!

ZLATIKUM
U crkvi da je, mni…

SKUP
Na zemlju pao je!

ZLATI KUM
860 Pušti ga, neka sni!

Er ako mahnicu tu kušaš pomoć dat
Dobit ćeš u facu što te će izrigat!

DUNDO MAROJE
Ukaž se! Toj molju! Ter vikuvični stan 
Višnjega na volju ukaži mi da znam!

865 Za one celove dražije meni ke
Davahu usti tve, medene i slatke,
Za ljubav velju tuj, ku mi si nosila,
Maroja molbu čuj, godišnice mila… 

Šena ultima (869 – 919)

SKUP
Danu, popišaj me ako to nije Vica!

ZLATI KUM
870 U ornatu, ajme! Jedna godišnica!

Šena cinquecentotreesima (759 – 868)

DUNDO MAROJE
Nastavljam sedutu! Vratimo se nase

760 Sekretome sudu od Marina Darse!
U parti Držića viđu tebe, Skupe.
Danu, forme cića, pođ sjes u tej klupe!
Ja te ću akužat, a Zlati Kum branit,
Tijem ćemo doznat što ve tuj ima bit. 

SKUP
765 Reče li u tej tuj?

DUNDO MAROJE
Ne, neg u tej tamo!

Suđeniku mjesto naprijed je zadano.

SKUP 
Ulažem prigovor! Red i način nije
Da pjesnivca govor imam rijet s bašijeg!

ZLATI KUM
770 Nuti mi poete! Ne sudimo pjesni;

Naše su osvete proć urote ka bjesni.

SKUP
Nuti mi laživca! Red i način nije
Poć sudit pjesnivca vanka poezije!

DUNDO MAROJE 
Muč’ obudvojica! I prvo tužbe čuj

775 Što ih imam rijet, vrhu Držića, tuj!  
Veći je poeta, to ne sumnji nitko,
Tek izdaja smeta ku počini. Toliko
Ni izdaja nije koli spije vele
Da nam se svak smije što pravi od vlastele,

780 Ter u knjigah tamo toj što Kozmu kaza
Jak dvadesti da smo ludijeh nakaza
Što nahvao glave nose mješte lica
Kano slike prave bludnijeh guzica!
Što obrana ima da može još rijeti?

ZLATI KUM
785 Sve ti mu se klima i poć mu je mrijeti!

Ma zakon mijentuje i taci je norma,
Branit mi ga tu je, jacu ne pro forma.
Toj što tužba reče da poet je veličak
Istino bit neće! K dum Mavru je čičak!

790 I nije sam Čavčić, još mnozi su druzi
Za kojijem Držić iz daleka puzi.
Bolje činu pjesni Dinko, Nale, Gjore,
Od slasti svak bjesni, izrijet se ne more!
Bolje ti umije i naš Sabo Glušac…

SKUP
795 Ti pjesni razumiješ kako i njeki kurac!

ZLATI KUM
Ne! Ti mi ćeš dekjarat! Ma, ere mnim zdravo,
Barem u jednome Držić ima pravo.
Pogledaj, Maroje, Frančezima u lice!
Vlastele tuj nije! Same guzičice.

800 Š njih će Država past, a to je grješka naša.
Š njimi je nigdir čast. Grad je pun tubaša!

DUNDO MAROJE
Dosta, danu! Basta! Prekinite s tijem!
Vi ste ista pasta tere vam se smijem.
Držića branit prvo obrana obreče… 

ZLATI KUM
805 Isat ga na drvo! Obrana pomoć neće

Gdi je tužba teška i dokazi tolici…

SKUP
Prigovor! Sudska grješka! U svakoj prilici
Hoć ga ukopavat, a dužnos ti ga branit…

ZLATI KUM
Neć ti sentencu davat!

SKUP
810 Tko mi se ima javit!

ZLATI KUM
Na drvo, da ti ‘e znat! Isat ga na brezu!
Toj toka Darsi dat. I svakom u nas Frančezu!

SKUP
I ti mi ćeš sudit? Ti ne mož bit mi drug
Nit imaš što govorit doklen mi ne vratiš dug!

815 Ako hoć, stavimo, tuj se sad popišat,
Neć moć tijem činom u tebe dug zbrišat!
Pjesni su kako konto u koris vjerovnika,
Ne smiš istijem pontom prinijet ih na dužnika!
Nek je traditur vas, oklen ti taci inat

820 Za maltratavat nas i po Držiću srat?
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RJEČNIK

Akužat – optužiti
ala da! – Boga mi! (ali i: do vraga! – prema tur. vallah);
uzvik kojim se nekoga za nešto poziva na red
al pari (tal.) – jednak kao netko; ravan nekome
at – čin
Ave! – Zdravo! 

Balija – Turčin (pogrdno)
balota – kuglica
barbaćep – smiješno čudovište (inače pokladna, drvena
lutka); maska
basta! – dosta!
bašije – niže
Bneci – Mleci, Venecija
brebonjit – gunđati

Cance – brbljarije, blebetanje
cića – radi, zbog
cinquecentesima (tal.) – petstota
cinquecentoduesima (tal.) – petsto druga
cinquecentotreesima (tal.) – petsto treća
cinquecentounesima (tal.) – petsto prva
cknit – oklijevati, kasniti

Ćaće – otac, tata
ćer – kći
ćićat – pljeskati, aplaudirati
ćio – htjeo

Danu – deder, dašto, dapače, itd.
Darsa (tal.) – Držić 
dečidat – odlučiti
dekjarat – objasniti
denjat (se) – udostojati (se)
Dinko (Ranjina, 1536-1607) – dubrovački pjesnik
dit(i), dim – kazati, govoriti (kažem, govorim)
dohitat (se) – dohvatiti (se); stići, doći
dreselit – žalostiti
drito – ravno, izravno
držan – dužan
dupla faca – “činjet duplu facu”, složen i nimalo jedno-
stran način dubrovačkoga gosparskoga ponašanja koji
(nepotpuno) karakterizira maksima: “Sa svakijem lijepo,
s nikijem iskreno!”
dvakrat – dvaput

dvignut – oteti, uzeti; ustati
Dvor – Knežev dvor u Dubrovniku

Džaba (tur.) – besplatno 
džusto – baš, upravo; točno

Đakonija (grč.) – poslastica 
đe – gdje
đidija (tur.) – rogonja; općenito pogrdan naziv za koga
Eccellentissimo (tal.) – mnogo poštovani 

Faca –lice, persona; maska (v. dupla faca)
falit – uskraćen, hendikepiran
fermat – prestati, stati, zaustaviti
Flora i(li) Fjorenca – Firenca
Frančezi-vlasteli – dubrovački plemići, pristalice 
francuske krune
fregat – ribati, čistiti podove
frota – roj, mnoštvo, gomila

Gjore (Džore Držić, 1461–1501) – čuveni dubrovački
petrarkistički pjesnik; stric Marina Držića 
godišnica – sluškinja 
gomno - govno
Gospa od (P)šunja (Djevica od Šunja) – tradicionalna
zaštitnica pomoraca i stanovnika otoka Lopuda; 
istoimena crkva na Lopudu
gust – užitak

Hator (tur.) – ljubav 
hitat (se) – hvatati (se)
hoć ve – hoćeš li

Igalo – vrh na otoku Lopudu
igdir – igdje
impenjat – obavezati
Imperatur Frančesko – francuski car
Inglezi – Englezi
inud – drugamo
iskorijepit – iskorijeniti
it – ići
iza mira – u Dubrovnik(u), tj. iza zidina 
izvir – izvor

Jacu –premda, dakle
jak – kao; jakino - kaono
Jakin – Ankona

SKUP
Vidit je u zlatu!

ZLATI KUM
Nije red tebi bit

S nami! U Senatu!

VICA
Valja vam sad, gospari,

875 Ako ste što dečidali,
Od našega Dum Marina,
Istinu rijet…

ZLATI KUM
Čusmo tuj ludijeh, ma ova je luđa
Vrhu svijeh!

DUNDO MAROJE
880 Vica je zgar suđa.

Pokoru ima ordenat za ovi u nas grijeh…

ZLATI KUM
Ne hoću te slišat!

SKUP
I mene hvata smijeh.

VICA
Pogledajte glave 

885 Jedan u drugoga! 
Tako poznat ćete
Moje riječi prave!

SKUP
Što se njega tiče, istina je cijela,
Kamen mu izniče ravno posrjed čela,

890 A Maroju…

DUNDO MAROJE
Kupus! To i pređe znamo.

Nu, u tebe gnjus! Hodi k vodi, tamo
Ter dobro pogledaj!

ZLATIKUM
Guzica! Što jes, jes!

SKUP
895 Drži me, Vare! Vaj! Padam ti u nesvijes…

VICA
Nemojte se vele strašit,
Gospari. Dobra je naša

Djevica i blaga te će
Prostit zla djela vaša.

900 Zahvale Dum Marinu
Koji je to pošao molit,
Te vas shrani i obrani
Ovdi, u teatru.
Sad vam se naklonit poć! 

905 Neka svaki lik
Stavi glavu u vatru!
Publika ima tu moć
Rijet što vam je na vratu.
Jer neće kamen nestat

910 Ako će pljesak prestat,
I guzica će stajat pravo
Dok ne viknete: “Bravo”!
A za kupus tek
Aplauz je lijek.

915 I vašu glavu
Držat će vijek zdravu!
Zato dlanovima brzo mičite
I plješčite nam,
Ćićite!

Svrha
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Rijeka – Ombla (Rijeka dubrovačka)
rijet – reći
romazin – kucalo, zvekir

Sabo Glušac – Sabo Bobali, dubrovački pjesnik i Držićev
suvremenik
salacat (se) – šaliti (se)
scijenit – smatrati, držati; poštovati
scjena – vrijednost, cijena
seconda (tal.) – druga 
seduta – sjednica
sega(j); gen. od si (saj) – ovaj,
sekreti – tajni
senjat – zapisati, označiti
sentenca – presuda, pravorijek
servat (se) – poslužiti (se), uzajmiti
sigrat (se) – igrati (se) 
sjes – sjesti
skalat - spustiti
skarambež – žohar, bubašvaba
skođat – utjerati dug
slišat – slušati 
smeća – nesreća; smetnja, nered
smok – mrs, jelo
sodat – vojnik
spendza – novac, trošak (u prenesenom smislu: nedo-
stojan)
spija – špijun, uhoda
Stambol – Istambul, Carigrad
stavit se (od) – sjetiti se na, pomisliti na
Sud – Sudnji dan (do Suda – sve do Sudnjega dana)
suproć – protiv
surgat – oboriti, svaliti
sveđ – uvijek, vazda
svjet – savjet

Šena – prizor, scena
škivat – izbjeći, ukloniti se
špag – džep
Španjuli – dubrovačka vlastela, pristalice španjolske
krune
šparat – štedjeti
šporkaćun – prljavac (u moralnom smislu)
Šunj – pješčana plaža na otoku Lopudu (v. Gospa od Šunja)

Taci – takav
tač – tako

tanćat – iskušavati, napastovati
ter (tere) – pak, pa, a
toka – valja, mora se
toli – tako
tortura – mučenje
tot – tada, onda; dakle
traditur – izdajica
tržak – roba; trgovina
tubaš – peder, homoseksualac
tva – tvoja

Ugonenut – pogoditi
ultima – posljednja, zadnja
umaha – odmah
upazit – vidjeti, opaziti
uscani – popišani
uzaznat – doznati
užanca – običaj, red

Vazeti – uzeti
ve – li; riječca kojom se naglašava upitni ili usklični
karakter sintagme
veće – više
veras – stih
viđu – vidim (1. lice prez. kao i : molju – molim, 
učinu – učinim i sl.)
vlastela (vlasteli) – dubrovačko plemstvo; 
vlastelin - plemić

Zadosti – dosta je
zahara – bombon,
zakantat - zapjevati
zbande – na stranu, sa strane
zdur – knežev stražar 
zeru – vrlo malo, mrvicu
zgar – odozgo 
zlamen - znamen

Žbir –stražar
žiganta – gorostasna, divovska
žimi - živio mi
žimit – živio mi ti
žit ja – živio ti ja (u smislu: tako mi, bogme)
žmuo – čaša

jal – ali, ili
jeda – da li, zar, je li, da
jerbo – jer već, već naime
jope – opet
jur – već

Ka, ke, ki – koja, koje, koji
kaco – kurac
kako – kao
kamara – soba, odaja
kamarin – zahod
kanjuo – top
kao – kako
karonja – nevaljalac, ništarija, lupež
Kjos – Hios, grčki otok koji su Turci zauzeli malo prije
Držićeva urotničkoga pokušaja (1566.)
kofan – kovčeg
koli – koliko
kolora – bijes, žuč, jed
konsolacijun – utjeha
kont(o) (konat) – račun; iskat konte – pregledati račune
konjura – urota
krostoj –zato, stoga
ktjet – htjeti
kudije – kuda

Lasno – lako

Mao – malen
maltratavat – zlostavljati, mučiti
mantenjat –uzdržati, hraniti
mantenjuta – ljubavnica, priležnica
mijentovat – imenovati, spomenuti, odrediti
mir – zid, miri – zidovi (dubrovački miri – gradske 
zidine)
mješte – mjesto, umjesto
mrtac – mrtvac
mučat – šutjeti
mula – sudac; učenjak 
muzikant – glazbenik, muzičar

Nafilat – napuniti
nahvao – lažni
nakolečit – namlatiti
Nale (Nikola Nalješković, oko 1500 – 1587) – dubrovač -
ki dramatičar i pjesnik
nazbilj – pravi, istiniti
nervat (se) – uzrujavati (se), živcirati

ni arte ni parte – nikakva posla
nidan – nijedan
nigdir – nigdje
ništore – ništa, nimalo
njorgetat – gunđati, prigovarati, zanovijetati
nomadne – nekidan
nova – novost, vijest
nuti – nu, gle, vidi

Ognjit, -ijem –sagnjiti, istrunuti
ohaj – ostavi (imperativ od oć, ođem – ostaviti)
oklen – odakle
ončas – odmah
onomlani – preklani, prije dvije godine
opinion – mišljenje
ornat – svečana odjeća
oto – eto
oti - taj

Palak – pozornica
pametovat – pamtiti
panata – popara
parat – izgledati, činiti se
parta – uloga
pasteđat – jesti, večerati
pateškat – trpjeti
peceta – zločesta primjedba, “svakoj krpi zakrpak”
pića – hrana
pitat -hraniti
piždrit – piljiti, drsko gledati u koga
pjesan – pjesma
pjesnivac – pjesnik
podštapljat – potpomagati
ponat, pontom (instr.) – točka, zgoda, mjesto
porkarija – svinjarija
pređe – prije
prem – baš, upravo, doista
prijat – primiti, uživati
pro forma – forme radi
propurgat – pročistiti
pulitika – politika

Quarta (tal.) – četvrta 
quinta (tal.) – peta 

Respetat – poštovati
respirat – odahnuti
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Komorna igra o vremenu i ograničenjima

Stvar je redatelja hoće li predstavu raditi s pet, šest, 
sedam ili osam glumaca…

Rođen u Zagrebu 1967. Diplomirao dramaturgiju na Akademiji dramske umjetnosti. 
Kao dramski pisac javlja se početkom devedesetih. Drame su mu izvođene u kazalištima 
u Hrvatskoj i inozemstvu, prevođene i višestruko nagrađivane. 

Filip Oktet Rektorova nagrada, Teatar ITD Zagreb, 1991., Akademsko pozorište Beograd
1992., P.P.P: Centrala na Dorćolu, 1995.
Disamenina čast Nagrada “Marin Držić” 1992. 
Glorietta Nagrada “Marin Držić”, Teatar ITD Zagreb 1994.
Solumov kraj Nagrada AGM-a, Nagrada “Marin Držić”, HNK Split 1998.
Dom od kiše Nagrada “Marin Držić”, ZeKaeM 1999.
Gašpar i napitak zločestoće, Dječje kazalište Dubrava, 2007. 
Dnevnik učitelja plesa, U.O. Mitropa, 2007.
Tri o maturi, Nagrada “Marin Držić” 2007.

Od 1996. do 2005. bio je zaposlen kao dramaturg i urednik u Dramskom programu HTV-a. 
Autor scenarija za film Ajmo žuti! (2001.) Dražena Žarkovića, prikazanog na Pulskom 
filmskom festivalu i dobitnika Srebrne masline na festivalu u Baru. Koredatelj (s Draženom
Žarkovićem) i scenarist dugometražnog filma Trešeta (2006.). Film Trešeta je međunarod nu
premijeru imao na uglednom međunarodnom festivalu Mannheim-Heidelberg, gdje je osvo-
jio Ekumensku filmsku nagradu. Nakon toga Trešeta je prikazana na dvadesetak 
filmskih festivala i osvojila šest međunarodnih nagrada, od kojih je najvažniji Grand Prix 
za najbolji film Bucharest Film Festivala. Redatelji filma dobitnici su bijenalne Nagrade hrvat-
skoga glumišta za najbolju režiju filma ili TV drame. 

Pavo Marinković povremeno radi kao dramaturg u kazalištu, piše drame, scenarije, eseje,
prevodi. Živi u Zagrebu kao slobodni umjetnik.  

TRI O MATURIPAVO
MARINKOVIĆ
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JOJA: Mineralne! Bez mjehurića! 
Stanka. Kićo izlazi.

BELI: Voda bez mjehurića, boga ti! Piće obogaćenih prole-
tera… voda koja se naplaćuje! Kao da ova trešnjevač -
ka voda nije dovoljno dobra! Mali čovjek time daje na
znanje kako nije mali... (Na glas.) Nekad smo pili vodu
iz pipe! 

Joja ne reagira. Beli gleda u svoju praznu čašu. Ne ugod -
na stanka. 

BELI: Nema drugih?!
JOJA: Ne! 
BELI: Valjda će doći. 
JOJA: Valjda. 
BELI: Svake godine neka godišnjica. Kad si prosvjetni rad-

nik kao ja, zamrziš i godišnjice i obljetnice i proslave.
Sve puno neprepoznatljivih lica iz prošlosti.

Dolazi Kićo s vodom. 

KIĆO: Evo, izvolite... jeste li možda za predjelo?
Joja kimne. Stanka. Pruža prljavu čašu Kići.

BELI: Pristojno je čekati. Ali povijest je pokazala da prole-
teri nisu pristojni. 

Kićo pregledava čašu – je li prljava. 

KIĆO: Oprostite… donijet ću novu…
BELI: Ne kažem da si ti proleter, to nikako, ali zar nećemo

pričekati druge? 
JOJA: Nećemo. 

Kićo odlazi. Stanka. Ne razgovaraju.

JOJA: Koliko ono godina?...
BELI: Što? 
JOJA: Koja nam je godišnjica?
BELI: Pedeseta...

Stanka. 

JOJA: Pedeset… okrugao broj…
Kićo donese novu čašu Joji. I Beli mu vraća čašu. Kićo je
malo zbunjen. 

BELI: Ja nisam sitničav… ali kad već nosite…
Kićo se nasmiješi i ode. 

BELI: Nekad se dobro znalo što je to čista čaša. 
Stanka. 

BELI: No dobro... gdje su ostali... zašto kasne?
Joja gucne vodu – uživa u njoj. 

BELI: Nećemo valjda provesti večer u dvoje. Nisam zato
dolazio. 

JOJA: Nego zašto si dolazio? 
BELI: Pa da vidim Brkića i Vadlju... valjda...
JOJA: Brkića i Vadlju? 

Beli ga znatiželjno pogleda. 

JOJA: Brkić je umro lani, a Vadlja je u domu, dementan...
Stanka. Beli uzdahne. 

BELI: Brkić je umro... šteta... pojma nisam imao, sve zato
što sam prestao uzimati “Večernji”, a tamo su najbo-
lje osmrtnice... umro Brkić, kažeš, a Vadlja dementan! 

Stanka. 

BELI: To je sudbina intelektualaca – demencija vulgaris.
Mnogi veliki ljudi postali su dementni. Bolje je da
umrem prije negoli postanem dementan. A umalo je
postao akademik. 

JOJA: Navodno će biti primljen u Akademiju sljedećeg mje-
seca. 

BELI: Bravo! Barem nešto...
Stanka. 

BELI: Ja nikad neću postati akademik. 
JOJA: Šteta! 

Beli ne zna kako bi reagirao. 

JOJA: A najviše si obećavao od svih nas. Stanka je to uvi-
jek govorila. Ja, za razliku od tebe, uopće nisam obe -
ćavao. 

Beli se počne smijati. 
Stanka. Dolazi Kićo s juhom – stavlja je pred Joju. Joja

počne srkati juhu. 
KIĆO (Belome): Hoćete li vi nešto za predjelo? 
BELI: Pričekat ću. Ali vas molim da mi donesete novu

čašu…
Kićo slegne ramenima i ode. Beli gleda Joju s gađenjem
kako srče juhu. To traje.

BELI: Slušam te kako jedeš! Ali i careve su u srednjem
vijeku slušali kako jedu. Bi li ti godilo kada bih ti rekao
da imaš manire kao Karlo Veliki? 

Stanka.

BELI: Konobar! Konobar! 
Dolazi Kićo. 

BELI: Donesite i meni jednu! Da zajedno srčemo! 
KIĆO: Nema problema...

1/3

Osobe: 
Beli, 69 godina
Joja, 69 godina
Kićo, 39 godina, konobar

Restoran. Dugačak stol. Stoljnjak. Mnoštvo stolica. Za
sto lom sjedi Beli. Odjeven je u odijelo i kravatu. Gleda na
sat. Glazba – šlageri Drage Diklića ili nekog drugog hr -
vats kog pjevača iz kasnih pedesetih ili ranih šezdesetih.
Konobar Kićo postavlja stol. Beli nervozno šeće i nešto
mrmlja sebi u bradu. 

BELI: Jeste li sigurni da je ovo prava sala? 
KIĆO: Nemamo druge sale… ovo je jedina…

Beli sjedne u stolac. 

BELI: Tko mi je kriv?! Kad ne slušam sebe, nego djetinjas -
te sentimentalne instinkte. 

Nervozno pregledava pribor za jelo. Kao da traži neku
mrlju. Kićo ga promatra i priđe mu. 

BELI: Trebate nešto?
KIĆO: Oprostite… mislio sam… možda vi trebate nešto…

Stanka. 

KIĆO: Za popiti?
BELI: Bila bi katastrofa da se napijem. Ja sam u godinama

kad više ne podnosim alkohol. 

Stanka. Pogleda u čašu. 

BELI: Zapravo nikad nisam podnosio alkohol. 

Vrati mu čašu. 

BELI: Iako govore da prosvjetni radnici izvrsno podnose
alkohol. 

Kićo uzme čašu. Sućutno gleda Belog. 

KIĆO: Oprostite kaj pitam... ovo je vaša godišnjica?
BELI: Moja je – nego čija... Mislite li da toliko uživam u go -

dišnjicama pa da još pohodim tuđe?

Beli nezadovoljno uzdahne. 

KIĆO: Valjda će doći… ne bi rezervirali da neće doći…

Stanka. Kićo se nasmiješi. Beli promatra zid na kojem
stoji Tuđmanova slika. 

BELI. Znači, istina je da je ovo ispravno mjesto...

Kićo kimne. 

BELI: Pa nam se smješi ova socijalistička sala... sa slika-
ma predsjednika, jučer jedan, danas drugi, sutra tre -
ći... a nikad pravi... takve smo sreće? Što vi kažete?
Koji je naš najbolji predsjednik? 

KIĆO: Najbolji predsjednik?
BELI: Da... najbolji predsjednik ikad?!

Kićo se zamisli. 

KIĆO: Stjepan Radić! 
Beli odmahne rukom. 

BELI: Imate li vi malu maturu? 
KIĆO: Imam i veliku! 
BELI: Bravo... pa onda i vi slavite godišnjicu mature, mla-

diću? 
KIĆO: Je, i to baš danas! Ak‘ me gazda pusti...
BELI: Valja raditi, a ne slaviti! Tako je pokazala povijest! 

Stanka. Kićo izlazi. Beli prezirno odmahne rukom. 

BELI: Povijest je predmet... uči životnim mudrostima pro-
povijedajući istinu. Historia magistra vitae est. Povi -
jest je učiteljica života. A ja sam bio učitelj života. 

Stanka. Beli samozadovoljno razmišlja. 

BELI: Da... Ni ženski rod nije imun na povijest. Lako ih im -
presionira. Ako si mudar i lukav i predaješ povijest, bit
ćeš najomiljeniji profesor u školi. Svi vole priče koje su
istinite i poučne. Još k tome prilagođene srednjoškols -
kom uzrastu. A kad ih svladaš, i sam se počneš ćutiti
intelektualcem. Što mislite, gospodine profesore, je li
kraj rimske civilizacije prouzročen gubitkom moralnih
vrijednosti ili je to predvidljiva ciklička pojava imanent -
na svakoj velikoj civilizaciji? Civilizaciji...

Tog trena ulazi Joja. Odjeven je skromno. Skida kaput.
Tiši na. Nitko ne reagira. Beli pogledom odmjerava Joju ko -
ji polagano skida kaput i šešir. 

JOJA: Obično kokoši stignu prve…
Stanka. 

JOJA: Ili su pijetlovi ti?!
Beli je zbunjen. Joja sjedne na drugi kraj stola.

BELI: Duhovito!
Tišina. Prilično duga. Belome je neugodno. Izbjegava po g -
led. Nakon nekog vremena dođe Kićo. 

KIĆO: Dobra večer! Što ćete popiti?
JOJA: Vode! 

Stanka. 
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BELI: To je bilo davno, Joja. Nema veze… Bili smo zajedno
prije mature. Kad me više nije htjela, zaljubila se u
tebe i ostavila me. Nemaš razloga biti ljubomoran. 

JOJA: Ti znaš... ja sam iz ljubomore pao na maturi. 
BELI: Za to kriviš mene? 
JOJA: Pa nisam bio ljubomoran na Vadlju ili Jurinovića,

nego na tebe! Pa koga da krivim?! 
BELI: Što ti sad ovdje hoćeš od mene? 

Stanka. Joja gleda u Beloga. 

BELI: Zar nije dovoljno da nema Stanke?! Što još hoćeš?

Stanka. 

BELI: Uostalom, što ja ovdje radim?! Idem doma! Čitati!
Pisati! A ne ovdje gubiti vrijeme! 

JOJA: Ne ideš ti nikud! 
BELI: Ti ćeš mi zabraniti?!
JOJA: Nego što! Znači – kad nema Stanke – ti nemaš ovd -

je što raditi! Pa bi išao kući. 
BELI: Ovdje nema nikoga osim konobara koji misli da je

naj bolji hrvatski predsjednik Stjepan Radić. I meni je
ovoga dosta. Gdje su ostali? Pa nisu valjda svi pomrli
– još ima ljudi! Ovo je pedesetogodišnjica mature! A ja
sam tu sam s tobom! Pa nisam lud provoditi večer u
su ludim optužbama bolesne osobe! Hoće li, molim
vas, još netko doći na obljetnicu?! Ako neće – ja idem
doma! Slušati Bacha i čitati Montaignea! 

Stanka. Beli sjedne. 

JOJA: Slušati Bacha – čitati Montaignea... kako to da ni -
kad nisi napravio znanstvenu karijeru? S takvim po -
ten cijalima...

BELI: Oko mene su bili ljubomorni mediokriteti i ružne in -
telektualke koje su očekivale nešto drugo, a ne struč-
nost...

JOJA: Za napredovanje u školi – sigurno su takvi ljudi sme-
tali. Za napredovanje u funkciji – također. Ali za znan-
stvenu karijeru? Ni najružnija partijska aktivistica nije
te mogla spriječiti da magistriraš! Ali najzgodnija uče-
nica jest...

BELI: To su nepristojne insinuacije. 

Stanka. 

BELI: Zašto si se zakačio za mene? Uvijek se moraš na ne -
koga kačiti, na nekoga lijepiti – da bi bio sretan i ispu-
njen. Zbog ljubomore nisi maturirao. Da... zašto si
uopć e došao? Ovo je proslava mature, a ti nisi matu-
rirao. 

Stanka. 

BELI: Zašto nema nikoga?
JOJA: Zato što sam ja tako htio. 
BELI: Nisi valjda...

Stanka. 

BELI: Ne... pa nisi valjda ti... organizirao...
JOJA: Nisam ja ništa organizirao. I nikoga! Samo jedan ve -

liki stol. I tebe! 
BELI: Što hoćeš?

Stanka. Joja sjedne. 

JOJA: Htio sam s tobom podijeliti malo boli... i istine..., ali
vidim tebi nije ni do boli ni do istine.

BELI: Kojem normalnom čovjeku je do boli i istine?! Jedno
obično ne ide bez drugoga. Dakle, ako sam shvatio, ti
trebaš utjehu. 

JOJA: Ne. 
BELI: Nego? 

Stanka. Dolazi Kićo.

KIĆO: Da donesem glavno jelo?
JOJA: Možete. 

Kićo ode. 

JOJA: Ne treba meni utjeha. Meni treba istina! 

Stanka. Belome je neugodno. 

JOJA: Pored tolikih ljubavnih afera, nikada se nisi ženio.
Zašto?

BELI: Proučavao sam ljubav – kierkegardovski....
JOJA: Ljubav?
BELI: Nije svaka ista. Ni avantura ni afera. U svakoj tražiš

druga iskustva i onda na kraju shvatiš da tražiš sebe. 
JOJA: I jesi li se našao? 
BELI: To je tvoja potraga za istinom? 

Beli ne odgovori. Tupo gleda ispred sebe. 

JOJA: Ne… moja potreba za istinom tiče se tebe i Stanke.
Jesi li ikad žalio što niste zajedno?

BELI: Zašto? Za nju je bilo dobro da je s tobom. 

Joja je ljut. 

BELI: Gledaj, to ti ne možeš shvatiti. Poslije svake prave
ljubavi – muškarac kao ja ima osjećaj da je nešto pre-
skočio, da je napravio važan korak. Recimo, kao kad
ti dobiješ dijete... tako sam se ja osjećao nakon sva-
kog važnog razlaza. A tvoja pokojna supruga je u tom
smislu bila prvi važni razlaz. 

BELI: No dobro.... Brkić umro, a Vadlja dementan... što je
s Jurinovićem?

JOJA: Preselio se u Opatiju. 
BELI: Ma vidi ti njega! Jurinović u Opatiju?! Odakle mu

novci? Sigurno neka privatizacijska shema… Ako si
gimnazijski profesor, u Opatiju možeš samo na matu-
ralno putovanje. A ako si u mirovini – ne možeš u
Opatiju uopće…

Kićo donese juhu Belome. 
Stanka. Sad Beli srče juhu. 

JOJA: Malo glasnije! 
BELI: Molim? 
JOJA: Malo glasnije! Htio bih te slušati kako jedeš, ali ne

čujem dobro pa bih te molio da srčeš malo glasnije. 
Stanka. Beli ljuto pogleda Joju.

JOJA: Jesi li se oženio?
Stanka. Beli samo ošine Joju pogledom. Nakon toga se
počne smijati. 

BELI: To je trebala biti šala?
JOJA: Samo pitam… mislio sam, bilo bi dobro da se smiriš

pod stare dane…
Stanka. Beli srče posljednje gutljaje juhe. 

BELI: A ti si se rastao? 
Stanka. 

JOJA: To bi ti volio?
BELI: Mislim, Stanka nije tu… inače ste uvijek dolazili za -

jedno. 
Stanka. Neprijateljski pogledi. 

JOJA: Umrla je. 
Beli prolije malo juhe. Ustane, opekao se. 

BELI: Moja sućut... oprosti... nisam znao...
JOJA: Sada znaš. 

Tišina. Beli ustane. 

BELI: Oprosti... moram... odmah se vraćam! 
Joja sjedi zadovoljno izvaljen u stolici. Smješka se. Ulazi
Kićo, uzima tanjure. 

KIĆO: Je li bilo u redu?
JOJA: Izvrsna juha! 
KIĆO: Domaća juha od povrća… specijalitet naše kuha -

rice!
Kad Kićo izlazi, vraća se Beli. 

BELI: A kako... kad je Stanka... kako se to dogodilo? 
JOJA: Ima tri mjeseca! Trpjela je užasne bolove... pa je...

razumiješ...
BELI: Što?
JOJA: Pa je i sebi i nama skratila muke. 

Stanka. Zamišljeno sjede jedan nasuprot drugome. 

BELI: Zar smo samo nas dvojica živi, osim Vadlje koji je
dementan i Jurinovića koji je u Opatiji? 

JOJA: Mislim da ih ima još. 
BELI: Misliš da ima?
JOJA: Nisam ih nazivao i provjeravao gdje su...
BELI: Nisi ti? Tko je onda uopće organizirao ovu blesavu

godišnjicu mature? Gdje kao dva kretena sjedimo sa -
mi za jednim stolom za vjenčanje?! I čekamo mladen-
ce koji neće doći… 

Stanka. Beli je uzrujan.

BELI: Kao da meni nije dosta toliko glupih godišnjica i pro-
slava na koja sam dolazio kao razrednik?! Kao gimna-
zijski profesor... i gledam male neznalice koji su posta-
li direktori, političari, poduzetnici, tajkuni... I govore,
hva la profesore, bez vas ne bih uspio… Pa što sam te
ja naučio? Što te naučila učiteljica života?! Da te ne
smiju uhvatiti kako kradeš?!

Stanka. 

BELI: I uz sva ta poniženja moram doći na vlastitu godiš-
njicu... A na našim godišnjicama samo postajemo
svjes ni da više ne možemo ono što bismo htjeli, kako
sve više i više živimo u granicama, i fizičkim i duhov -
nim... i da nas svaki dan sve više i više stežu. Dok nas
konačno ne pokupi smrt! 

Stanka. 

BELI: Godišnjice, obljetnice, jubileji… Ja ne znam zašto ja
to posjećujem. 

JOJA: Nitko te nije tjerao. 
BELI: Djetinjasta znatiželja!
JOJA: Znatiželja da ponovno vidiš… Stanku. 

Stanka. Joja se izazovno izvali u stolici. Beli je nervozan. 

BELI: Pa dobro… Veselio sam se da bih je danas mogao
vidjeti. I što onda? 

Stanka. 

BELI: Je li to grijeh?! 
JOJA: Grijeh je željeti tuđu ženu. 

Joja se počne cinično smijati. 
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JOJA: Znaš. Morao sam biti siguran da ćeš doći. I da ćeš
mi reći istinu…

Stanka. Počinju jesti.

JOJA: Nego – ti poznaješ moje dijete? Našu Sanju?
Stanka. Neugoda. 

BELI: Da...
JOJA: Naravno da je poznaješ! Bio si joj profesor... u istoj

gimnaziji u koju smo bili i mi. Profesor povijesti. I
mark sizma. 

BELI: Oprosti, marksizma samo kao zamjena...
JOJA: Povijest i marksizam. 
BELI: Pametna cura... imala je na koga biti pametna... i

zgodna...
JOJA: Misliš na mamu?

Stanka. Obojica se nasmiju.

JOJA: Sjeća se i ona tebe... upisala je povijest, kaže – zbog
tebe...

BELI: Ako je zbog mene, onda nije trebala upisati povijest.
Koliko je glupana upisalo povijest zbog mene i onda
upropastilo živote. 

JOJA: Nisi trebao biti tako karizmatičan. 
BELI: No dobro – zar je pobjegla od kuće – sigurno joj je

već četrdeset...
JOJA: Ne! Ali moje dijete te je obožavalo... čak sam umislio

da se zaljubila u tebe. Imala je krasnog momka koji je
puno obećavao pa ga je ostavila…

Stanka. 

JOJA: Molio sam Boga da ne dobijem unuku pa da slučaj-
no dođe u tvoju školu i završi kako se kod tebe obično
završava...

BELI: Ja pijem lijekove i posve sam bezopasan za sve že -
ne! Joja! 

JOJA: Bezopasan?! 
BELI: Da!
JOJA: Dobio sam unuka, a ti si na vrijeme otišao u pen ziju! 
BELI: A što radi Sanja?
JOJA: Ha… sad nema posla… radila je u osnovnoj školi,

ali…
Joja uzdahne, Belome je malo neugodno. Ulazi Kićo. 

KIĆO: Gospodo, ja se ispričavam, ali trebao bih naplatiti...
Joja se maši za novčanik. 

BELI: Pusti, ja ću! 
KIĆO: Smjena mi je, a znate, danas imam godišnjicu ma -

ture...

BELI: Ma nemojte?! Koliko?
KIĆO: Sto trideset i četiri...
BELI: Proslavu mature..., a koju?
KIĆO: Pa dvadesetu, profesore! 
BELI: Mi se poznajemo?! 
KONOBAR: Kaj vi niste profesor Belić?! Nisam bil sto po -

sto siguran, a i vi ste bili malo srditi pa nisam htel
smetat!

Stanka. 

BELI: Stjepan Radić, ha? 
Mrak. 

Stanka. 

JOJA: Ja sam dobar čovjek, stabilan i pouzdan, govorila je,
ali neobuzdani genij – to si bio samo ti! Ja sam joj go -
vorio kakav genij – to nije nikakav genij, pogledaj ga,
profesor povijesti u desetoj gimnaziji... nije uspio pos -
ta ti ni direktor škole, a kamoli doći na fakultet! To je
tvoj genij! To je tvoj genij!

Stanka. 

JOJA: Na našoj proslavi mature… na koju ja nisam bio poz-
van, jer nisam maturirao, kad sam došao po Stanku…
bili ste negdje… sami i daleko od ostalih. Što ste radi-
li?

BELI: Nemam pojma o čemu govoriš – to je bilo prije sto
godina! 

JOJA: Prije pedeset godina! 
Stanka. 

JOJA: No dobro… ta me večer nije izliječila ljubomore. Cije -
li sam život bio ljubomoran na tebe! 

BELI: Bez razloga… kažem ti…
JOJA: Cijeli sam život mislio da nisam vrijedan... nitko ni -

kada nije bio lud za mnom... ni kierkegardovski ni dru-
gačije, a ti si osvajao smiješkom i pogledom, nakon
toga si ih ostavljao, a okolo si pričao da su one osta-
vile tebe i tako ženama bivao još privlačniji, onim njež-
nijim i sućutnijim..., a ja sam sve to samo mogao gle-
dati... i prezirati svoju egzistenciju!

Stanka. 

JOJA: Buđenje u šest i pogled prema ženi za koju sam
sum njao da me ne voli… Zbog te sumnje i ja sam nju
prevario. Službeni put u Gorski kotar... Nakon svega
sam morao kod urologa…

BELI: Ne zanimaju me tvoji urološki problemi! 
JOJA: I te kako te zanimaju…

Joja uzme nož te se približi Belome. Beli se odmakne. 

JOJA: Sad ćeš mi reći istinu! Samilosti mi ne treba, ali mi
istina treba! 

Stanka. 

BELI: Joja, molim te, smiri se! 
Joja krene prema Belome. 

JOJA: Prije negoli je umrla, Stanka mi je rekla da ste te
večeri bili zajedno. 

BELI: Svi smo bili zajedno.
JOJA: Nemoj me provocirati! Znaš dobro na što mislim! 

Stanka.

JOJA: I da si joj predložio da pobjegnete! Van! Preko gra-
nice! U Italiju! 

BELI: To ti je rekla?
JOJA: Da… da si je poljubio i to zatražio od nje. Ona se pre-

pala i odbila… I to joj je bila najveća pogreška u ži-
votu. 

BELI: To ti je rekla? 
JOJA: Da… ostala je sa mnom… u sigurnosti socijalističkog

doma! 
Stanka. Joja stoji držeći nož uperen u Beloga. 

JOJA: I? 
BELI: Što bih ti sada trebao reći? 
JOJA: Istinu. 
BELI: Kako ćeš znati da ne lažem? 
JOJA: Znat ću…
BELI: U redu… poljubili smo se… u obraz i za rastanak. Sve

ovo je čista izmišljotina i laž… valjda se naljutila na
tebe i htjela te povrijediti… ja… preko granice… s
njom? Što ti pada na pamet…

JOJA: Stvarno… nikad nisi?
BELI: Ja sam žalio, ali vjeruj mi… ona nije…

Joja je sretan, spusti nož. Joja se nasmije. 

BELI: Je l’ mi vjeruješ? 
Stanka. Joji je laknulo. 

JOJA: Svaki dan budio sam se u pet da bih išao na posao
u šest. Cijeli život sa sumnjom da nisam dovoljno
dobar. 

BELI: Ne znam zašto je to rekla… izmislila je da bi te kaz-
nila zbog neke gluposti… jednom smo se sreli u gra -
du… poslije… odveo sam je na piće… pokušao, znaš
već što… ali glatko me odbila… Stanka je voljela samo
tebe!

Joja je sretan. Vjeruje Belome. 

BELI: Oprosti što sam uopće pokušao. Bila je još uvijek
lijepa…, ali voljela je samo tebe. 

Dolazi Kićo. Nosi pladanj hrane. 

KIĆO: Evo… gospodo…
JOJA: Kuhana janjetina. Još u školi si obožavao janjetinu.
BELI: Lijepo od tebe... Što misliš o meni...

Kićo odlazi. 

BELI: Mislim, mogao si se naći sa mnom i otići na večeru,
a ne slati ove čudne šifrirane poruke. 
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KREŠO: Ti se, kao, pališ na uspješne komade! 

KIĆO: Jednom mi je u gostionu došla ona jedna političar-
ka... turbo poznata... zaboravil sam kak se zove... ima
ono dva imena i tri prezimena...

SANJA: I? 
KIĆO: Kaj i? 

Stanka. 

SANJA: I?
KIĆO: Niš – dal sam joj kobasu! Nemate pojma kak me to

pali...
SANJA: Kobasu? 
KIĆO: Političarki...
SANJA: Ali Cveba nije... političarka...
KIĆO: Nema veze... Faca je... stalno joj ime vidim na telki...

kad god upalim telku... ono Cveba...
Stanka. Vraća se Cveba. 

CVEBA: Ali najvažnije od svega... najvažnije od svega su
žene! 

Stanka. 

CVEBA: Je l’ tako, Sanja?! To je najvažnije – držat se za -
jed no... žene koje se drže zajedno...

KREŠO: Sanji su najvažniji bili muškarci...
Sanja ošine Krešu pogledom. 

KIĆO: Ono – uspješne žene koje se drže zajedno... ono –
tipa žensko bratstvo...

KREŠO: Same vučice, ha? 
CVEBA: Da – upravo to...
KIĆO: Napio bi se tog vučjeg mlijeka...
SANJA: Vi ste odvratni! 
KIĆO: To je tebi grozno?! 
KREŠO: Ali Cveba – ti nisi nikad bila – ono baš jako – ne -

moj me krivo shvatiti – zabavna. A ono – sad si glavna
faca na telki za zabavu... to mi je onako malo... razu-
miješ kaj ti hoću reć? Kao da sam ja sad prvak države
u borilačkim vještinama, a ono – nikad se nisam po -
tukao. 

Stanka. 

CVEBA: Mislim – ja sam završila psihologiju i kompara -
tivnu...

SANJA: Tamo ima puno zabavnih ljudi. 
Tog trena zazvoni mobitel Sanji. 

SANJA: Ej... da... ma ne znam kolko... da... gledaj... ne, ne
želim da dođeš... ja sam s prijateljicama koje dugo

nisam vidjela... ja tebi ne dolazim na godišnjice matu-
re... Ivo još nije došao… pa niti neće, on slavi maturu…
molim te – nemoj ni ti meni... ne, nismo više u resta-
ču... da... uzet ću taksi ili će me netko odbaciti... tko...
netko... neka frendica ili frend... koji frend... ne znam
koji... gledaj, molim te... kod frendice... da... kaj te bri -
ga kak se zove... zaboravila sam kak se zove! 

Sanja zaklopi telefon. Krešo je pogleda. Spusti pogled. 

KREŠO: Mislim, što se tiče viceva i toga... mislim zaba-
ve..., a s obzirom da si ti tamo faca u zabavnom pro-
gramu...

KIĆO: Jebote, što bi ja rado imao tebe, Cveba, za direkto-
ricu! 

CVEBA: Za direktoricu čega? 
KIĆO: Pa ne znam... ono... gostione di konobarim... jebote,

koji bi promet radio! 
KREŠO: Kakve veze ima promet s Cvebom? 
KIĆO: Bio bi stimuliran! Ono... znaš kaj – htio bi se doka-

zati i pokazati... i onda...
Stanka. 

KIĆO: Nego, ljudi! Znate ko je danas došel do mene?! Beli!
Profesor Belić, jebote! Beli u mojoj gostioni! 

Tišina i muk. Sanja spušta pogled. 

KREŠO: I kaj je delal?!
KIĆO: Niš! Došo je na proslavu pedesetogodišnjice… ma -

ture… i ono me opet ispitival u vezi hrvatskih pred-
sjednika…

Stanka. Cveba se počne smijati. 

CVEBA: Najzgodniji profesor… seks simbol…
Nastavlja se smijati. 

SANJA: Cveba, kak to da nikad nije bilo ničeg između tebe
i Kiće?! 

Stanka. 

KIĆO: Ja nisam htio. Bio sam glup! A danas sam mogo biti
na telki! 

SANJA: U emisiji za kućne ljubimce. 
Cveba ga pogleda. Uzme ga za ruku. 

CVEBA: Znaš kaj... idemo plesati, Kićo! 
Kićo i Cveba plešu. Poprilično erotski pokušaji Kiće koje
Cveba ne odbija. Sanja drži Krešu za ruku – oni leže na
podu. 

SANJA: Vidiš kako je to jednostavno..., a mi cijelu večer
pri čamo o meni...

2/3

Krešo, 39 godina
Sanja, 39 godina
Cveba, 39 godina
Kićo, 39 godina

Događa se u moderno namještenom Cvebinom stanu. 
“Slave to Love” – Roxy Music. Nježno plešu Krešo i Sa nja.
U pozadini je Cveba. Natače si viski, otpije. Na podu leži
Kićo. Odmara se od pića i glazbe. Cveba se zaneseno
njiše na glazbu. Zvono Sanjinog mobitela – nasmiješi se
Kreši te se odmakne, javlja se. Sanja je lijepa žena, ele-
gantno odjevena – i to zna nositi.

SANJA: Halo... ej... Mali ne spava? Ne moraš me onda zva -
ti, da, tak smo se dogovorili. Ivo ima proslavu matu-
re… pa nek dođe kad hoće… da… ja godišnjicu, a on
proslavu… Pa rekla sam ti – ne moraš doć po mene...
ne... doći ću taksijem... ili će me prijatelji dovesti... mo -
ji prijatelji... ili frendica... ma sigurno... frendica... slu-
šaj... nismo više u restoranu... da... otišli smo van...
sad smo kod jedne frendice... da... ko... ma svi... pola
raz reda... da... ajde, samo ti spavaj! Da, ne moraš doć,
da... bok... bok...

Zatvara mobitel. Evidentno je uzrujana. Prilazi Kreši. Že -
li mu nešto reći. Tog trenutka grune R.E.M. i Cveba počne
divljački plesati lamatajući glavom. To čini groteskno, jer
njeno tijelo nije stvoreno za ples. Kratko je ošišana, a
posve građanski odjevena, tako da je prizor neprikladan.
Lamaće kratko ošišanom glavom na blago pogrbljenim
leđima. 

KREŠO: Cveba! Jesi ti normalna?!
Kićo se budi – naš konobar se pretvorio u malenog i na -
bijenog tipa u kožnoj jakni. Kićo ustane i počne se pomi-
cati u ritmu glazbe. 

KREŠO: Cveba! Imaš ti susjede? Je l’ me čuješ?! Ovo nije
maturalna večer! 

SANJA: Kaj ti to smeta? Je l’ bi imo kaj protiv da je matu-
ralna večer? 

Stanka. Krešo se nasmiješi. 

KREŠO: Pitaš me, bi li se rado vratio? 
Stanka. 

KREŠO: A bi li se ti vratila?
SANJA: Ajmo plesat! 

Krešo je pogleda u čudu, potom prezrivo Cvebu. 

KREŠO: Da plešem s Cvebom?! 
SANJA: Ne... sa mnom...

Uzme ga za ruku. On joj teško odolijeva i to se vidi. Poč -
nu plesati. Odlaze. Smijeh. Mrak. 
Svi sjede na podu. Sanja je pokraj Kreše. Prislonjeni su
jedno uz drugo. 

KIĆO: Daj ti meni, Cveba, reci... kak si ti tak uspjela u živo-
tu? Ono, ja sam mislil ono, ti si okej... i nije da si glu -
pa... mislim, pametnija si od mene... ja sam uvijek bil
glup...

KREŠO: Najgluplji...
KIĆO: ... da... ali ipak nisam mislil da buš tak daleko dogu-

rala... kužiš...
CVEBA: I sve to, a da nikom nisam dala...

Stanka. 

KREŠO: A je l’ ti ko tražio? 
CVEBA (ironično): Ne, nije...
SANJA: Jasno da su tražili... uvijek traže...

Sanja se izmakne Kreši. 

CVEBA: Al baš kad nikom ne daš... onda se svi pitaju... vidi
je – nikom nije dala... znači da je mala stvarno dob -
ra... sori, moram piškiti...

Ustane i odlazi na WC. Čim ode, Sanja prasne u smijeh. 

SANJA: Je l’ moraš ti biti tak bezobrazan prema njoj?! 
KREŠO: Uopće nisam bezobrazan....

Stanka. 

KREŠO: Hoćeš ti meni objasniti zakaj nas je opće pozvala
doma?! Da pokaže kakav stan ima – kak joj dobro ide. 

Stanka. 

KREŠO: Ona nikad nije ružila s nama – uvijek je bila ono
– luzer...

SANJA: E – a sad si ti luzer... 
KREŠO: Inače, ak ste zaboravili – ja sam uvijek bio snob!

Onaj koji je prezirao luzere u društvu. 
Kićo se počne smijati. 

KIĆO: Vi ste ljubomorni kaj je ona tak uspjela! 
SANJA: Možeš mislit! Da sam ljubomorna na Cvebu!
KIĆO: Zakaj ne? Vidi je... promijenila se, proljepšala... sad

kad je vidim, ne znam gdje su mi bile oči...
KREŠO: Možda još nije kasno za vas. 

Kićo se stidljivo nasmiješi.
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Krešo je pak pogođen Sanjinim riječima. 

KIĆO: Tam je Cveba… Tam leži!
SANJA: Što si napravio? 
KIĆO: Mislim da je u nesvijesti…, a možda sam je ubil… ili

ona sebe!
Luđački počinje plakati i lupati šakom po zidu.

KREŠO: Pa kak? 
KIĆO: Iz strasti – valjda iz strasti...
KREŠO: Da pozovemo policiju...
KIĆO: Ne... nikakvu policiju... ja sam na uvjetnoj...
SANJA: Molim? 
KIĆO: Ja sam na uvjetnoj! 
KREŠO: Daj, Kićo... smiri se... i ispričaj nam što se dogo-

dilo...
KIĆO: Niš... bilo je onak... ja sam krenul na nju... i ona na

me ne... istovremeno ko divlje zvijeri... kužiš... cijela
ona neiživljena strast je probudila u meni gimnazijsku
zvijer...

SANJA: Ne želim slušati… zovi policiju...
KIĆO: No... i tak smo se počeli i ja sam lupil njenom gla-

vom u zid, a da nisam to skužil, pa još jednom, pa još
jednom i onda... smo pali s kreveta... i još je jednom
lupila glavom, i to je bilo to... više se nije micala...

KREŠO: Možda je od srca...
Kićo dovuče Cvebu iz druge sobe. 

SANJA: Ljudi – ja u ovom ne želim sudjelovati. 
Sanja se šćućuri u kutu i počne plakati. Krešo je ošine

pogledom, ali se obrati Kići.

KREŠO: Kako to da si na uvjetnoj...
KIĆO: Umlatil sam bivšu ženu... mislim – razbil sam joj zu -

be...
KREŠO: Kaj si bil oženjen? 
KIĆO: Deset dana... zapravo više..., ali to ti je ta naša biro-

kracija... nakon devet dana sam joj razbil zube, dese-
ti dan je otišla na policiju, a rastali smo se za sedam
mjeseci... mislim, nitko mi neće vjerovati da je bilo slu -
čajno... i u žaru ljubavi...

Stanka. Sjednu jedan pokraj drugoga. U pozadini plače
Sa nja. U jednom trenutku Krešo ustane, priđe Cvebi i po -
lju bi je. Potom je počne umatati u tepih.

KREŠO: Ljudi – ja bi da pozovemo policiju! 
KIĆO: Jesi normalan?! Tko bi mi vjerovao? 
KREŠO: Pa ne možeš nikog ubiti – makar to bila i Cveba?

Kužiš – to je loše. To se ne radi! 

KIĆO: Daj šuti! Ja sam je zavolio… bar na tren… Isuse… kaj
sam to napravil?! 

KREŠO: Sranje si napravil… ko i obično… al ono – presta-
ni sad od nje pravit boginju! Bila je ružni cinker… al
ovo nije zaslužila makar sama lupala glavom u zid od
seksualnog uzbuđenja! 

Stanka. 

SANJA: Cveba se kresnula s Kićom – pa što?! I ja sam se
kresala s kretenima! 

KREŠO: Daj, šuti! 
SANJA: Ona je možda glupa i nesretna i strašno ambicioz -

na. I pritom je imala sreće. Ali prema tebi sigurno ni -
kad ne bi bila zla!

Stanka. Krešo sjedne. Kićo plače. 

KIĆO: Dečki – bu mi netko pomogel?! 
SANJA: Pozovite policiju!

Stanka. Kićo dolazi do Cvebe umotane u tepih. Poljubi
je. Odjednom žestok kašalj. Buđenje s podrigivanjem i
plju vanjem. Cveba je živa. 

KIĆO: Isuse! Cveba! Cvebice! 
CVEBA: Koji vrag ste me zamotali u tepih?! 

Stanka – gledaju se između sebe bez odgovora. Sanja
ponovno brizne u plač. 

KIĆO: Pa da ti bude toplo. 
CVEBA: Daj me oslobodi! 

Kićo oslobađa Cvebu.

KREŠO: Zapravo – oklada je bila koliko će ti trebati da se
sama oslobodiš...

CVEBA: Duhovito... to se može iskoristiti za neki reality...
Stanka. Oslobađaju Cvebu. 

CVEBA: Isuse, kak me boli glava...
Sanja uzme mobitel. Bira brojeve. 

SANJA: Halo... da, je l’ možeš doći po mene... da... za de -
set minuta... čekam te vani... kod Kačićeva spomeni-
ka... aha… kaj… stvarno ne možeš… u krevetu si… je l’
došo Ivo? 

Stanka. Sanja zakoluta očima i gasi mobitel. Prilazi joj
Krešo. Sjedne pokraj nje. Ona nasloni glavu na njegovo
ra me. Sjede tako ukočeni. S druge strane scene Kićo leži
u Cvebinu krilu. Miluje mu kosu.

SANJA: Bio je šarmantan… zgodan… velik… nije se smijao
glupostima… kao svi vi… zapravo, ono što je govorio
bile su još veće gluposti, ali tada to nisam znala. 

KREŠO: Uvijek smo pričali o tebi. 
SANJA: I dok smo hodali?
KREŠO: I dok smo se htjeli vjenčati...

Sanja se nasmije. 

SANJA: Bili smo djeca...
Primi ga za ruku. 

SANJA: Je l’ ti katkad krivo? 
KREŠO: A tebi?

Stanka. Sanji zvoni telefon. Ona ga pusti da zvoni.
Stanka. Sanja isključi telefon. 

KREŠO: Netko uvijek mora biti prva ljubav... to je tako...
SANJA: I jesi li bio zadovoljan? 

Stanka. 

SANJA: Da sam to bila ja..., a ne... recimo Cveba?
KREŠO: Jesam...

Sanja krene prema njemu – želi ga poljubiti, ali se Kre -
šo izmakne tako da mu usnicama tek dotakne obraz.

KREŠO: Moram doma...
U pozadini su se Cveba i Kićo počeli ljubiti.

SANJA: Nemoj ić! 
KREŠO: Sutra ujutro ćeš mi bit zahvalna. 

Stanka. Sanja ga pogleda. 

SANJA: Čekaj – je l’ si ti to možda utvaraš da bi ja htjela s
tobom spavat?! 

Stanka, Krešo je gleda u čudu. 

SANJA: To misliš – da mi baš ti trebaš? Da si ne mrem nać
nekog boljeg?! 

Stanka. Krešo ne mrda. Gledaju se napeto. Cveba odvu -
če Kiću za ruku. Odlaze u susjednu prostoriju.

SANJA: Nećeš me poljubiti? 
Krešo je poljubi u obraz. Sanja ljutito okrene glavu. 

SANJA: Sretna godišnjica mature? 
Stanka. 

SANJA: To je bilo jako prijateljski. 
KREŠO: Prijateljska vatra. Od koje stradavaju krivi. 
SANJA: Molim te, nemoj bit patetičan! 

Sanji zvoni mobitel. Ugasi ga.

KREŠO: Nisam patetičan. Ti si onda bila donijela odluku.
SANJA: Je l’ voliš svoju ženu? 

Krešo se osmjehne. 

SANJA: I djecu? 
KREŠO: A je l’ ti voliš svoju djecu?!
SANJA: Hvala Bogu da volim!
KREŠO: I zato ovaj razgovor nema smisla...
SANJA: Pa ja ni ne želim razgovarati. 
KREŠO: Nego – ti bi se ljubila?!

Stanka. 

SANJA: Ne… Krešo… nisam dobro…
Stanka. Sanja pokazuje ranjivost. 

SANJA: Prije tri mjeseca mi je umrla mama. Ona me ra -
zumjela više nego itko. Osim toga, imale smo zajed -
ničkih tema. 

KREŠO: Sori… nisam znao… moja sućut…
SANJA: Fali mi… fali mi da se vidimo… da popričamo…
KREŠO: To nije moguće. I to znaš. 
SANJA: Oprosti. Ali svatko tko pomisli da je neke odluke

napravio loše… ili da ih nije trebao tako napraviti…
Stanka. 

SANJA: Mislim da ti dugujem objašnjenje.
KREŠO: Ne treba mi sad nikakvo objašnjenje. Prošlo je

dvadeset godina. Slavili smo maturu, ti si nestala…
vra tila si se u zoru… pronašla me pijanog i prekinula…
to je tako… bili smo klinci…

SANJA: Nisam trebala. 
KREŠO: Tako si osjećala…
SANJA: Nisam trebala tako osjećati. 
KREŠO: Molim te… nemoj dramiti…

Stanka. 

SANJA: Znaš li uopće zašto sam prekinula?
KREŠO: Ne zanima me. Boli me ona stvar…

Stanka. 

SANJA: Pa dobro…
Stanka. Tišina. Iz susjedne prostorije čuje se stenjanje.

Neugoda. 

SANJA: Prekinula sam zato jer sam te prevarila. 
Stanka. 

SANJA: I zato kaj sam se zaljubila… 
Odjednom se na sceni pojavljuje Kićo. Hvata se za gla -

vu. Lud je. 

KIĆO: Ljudi! A u pičku materinu! Jebo ti pas mater! 
Lupa iz bijesa nogom u zid. Više je nego uznemiren.

SANJA: Kićo! 
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Ivo, 19 godina
Magda, 19 godina
Beli, 69 godina
Sanja, 39 godina

Park. Klupa. Na klupi sjede Ivo i Magda. U pozadini se
čuje glazba. Tehno. Ivo u ruci drži bocu žestokog pića.
Cug ne. Pruži Magdi. Ona pogleda bocu, ali mu je vrati. 

IVO: Nećeš? 

Ona odmahne glavom. Zapali cigaretu. 

IVO: Baš je super! Žari i pali!

Magda povuče dim. Ivo joj prilazi. Ona ga osmotri ne
baš odobravajući. 

MAGDA: Idemo natrag?
IVO: Zašto? Baš je super! 
MAGDA: Ja sam došla tulumariti..., a ne se tu skrivati...

Stanka. 

MAGDA: Svi su tamo! 

Stanka. 

MAGDA: Došli smo popljugat cigaretu? Je l’ tako?
IVO: Magda! 

Stanka. 

IVO: Ja bi osto još malo. 

Stanka. 

MAGDA: Okej... onda ostani! 
IVO: Ostani ti sa mnom!
MAGDA: Neću… rekla sam ti da bi se vratila!
IVO: Magda... ajde pliz!

Stanka. 

MAGDA: Okej..., al još samo pet minuta…
IVO: Tenks… neg znaš kaj mi je palo na pamet…
MAGDA: Što?
IVO: Ajmo zbrisat! 

Magda se počne smijati. 

MAGDA: Pa gde bi ti zbrisal?!
IVO: Ono, u Nizozemsku… ili Finsku… ili neku drugu zem-

lju Beneluksa…
MAGDA: S tobom da zbrišem?! 
IVO: Da... tam gdje su slobode… u kofi šopu se može du -

vat…. kupit alkohol… sve živo… tulumarit… u šatoru…
hostelu… mogli bi do Australije…

MAGDA: Australije?
Stanka. 

MAGDA: Tko? Ja… ti i Mišo! 
IVO: Ja i ti! 
MAGDA: Bez Miše! 
IVO: Bez! 

Magda se počne smijati. 

MAGDA: Zašto bi ja opće išla preko grane?
IVO: Zato kaj je to fora! Svi su nekad išli preko grane.

Ruksak na leđa i idemo! 
Stanka. 

IVO: Avantura! Mladi Ameri odu na put oko svijeta prije
faksa... i Australci isto...

MAGDA: Zakaj bi išli sami?
IVO: Zato kaj je Mišo bez veze…

Stanka. 

MAGDA: Znaš što… upisala bum faks… 
Stanka. 

MAGDA: Pravo. Bila bum pravnica… A ti?
IVO: Ne znam… ak moram studirat… studiral bum povi-

jest! It runs in a family!
Pruži joj ruku. Ona je makne. 

MAGDA: Kaj ti je?
On joj privuče k sebi. 

MAGDA: Daj... pusti me...
On je počne ljubiti, ona ga odgurne. 

MAGDA: Daj... makni se, idiote! 
Stanka. Ivo je gleda, poniženo. 

MAGDA: Kaj ti misliš... da si neka faca... ak cugaš i ak
duvaš?! I sve to! 

Stanka. Gleda ga s distance. 

MAGDA: Imaš velik nos... i masnu kožu... ruke ti se znoje...
IVO: Magda!

Stanka. Odmjeri ga pogledom. 

MAGDA: Ja idem do Miše! 
IVO: Ej, Magda... pliz... nemoj...
MAGDA: Ove se večeri hoću sjećati po drugim stvarima! 
IVO: Kojim?
MAGDA: Ne znam..., ali ne po tebi...

Stanka. 

SANJA: Profesor povijesti imponira. I meni je imponirao. 
Krešo se nervozno okrene. Sanja otpije još jednu čašu

viskija. 

SANJA: Bilo mi je smiješno kako nikad nisi skužio njegovu
dvosmislenost. Kako mi udvara… uvijek si bio ljubo-
moran na krive ljude… moj tata je bio pametniji. On je
znao na koga treba biti ljubomoran. 

Stanka.

SANJA: Cijeli ga je život varala s njim. Tako smo mama i ja
barem na tren imale istog ljubavnika. Ja sam ga stvar-
no zavoljela. Bio je lijep… i nježan… htjela sam da po -
bjegnemo preko granice… koja romantika, ha? I to za
pravo… od staraca, od svega…

Krešo je u čudu promatra. 

SANJA: On nije htio… nije htio van… bio je kukavica. Rekao
da sam mlada i naivna… i da on nije čovjek za mene…
da si ti dečko za mene…

Krešo je bijesno promatra. 

SANJA: Zbog njega sam upisala povijest. Da bih na počet -
ku semestra otkrila da sam trudna.

Krešo kipti. Diže se i odlazi. Sanja ostaje sama.

SANJA: Ali u životu se smije donijeti kriva odluka! 
Krešo odlazi zalupivši vratima. 

SANJA: Oprosti… 
Stanka. 

SANJA: Rodila sam i uspjela završiti fakultet. Iako me faks
zapravo nikad nije zanimao. Nakon toga se udala… i
postala domaćica…

Oblači kaput. Pogleda Cvebu i Kiću kako se maze. 

SANJA: Nisam vam rekla… danas moj Ivo slavi maturu! 
KIĆO I CVEBA: Book!

Sanja odlazi. Cveba i Kićo se maze. 

CVEBA: Ja vas sve volim – mi smo prava škvadra! Mi smo
najbolji razred na svijetu! I trebali bi se češće nalazi-
ti...

KIĆO: Misliš… nasamo…
CVEBA: Kako to da se nismo prije pronašli…
KIĆO: Valjda smo bili glupi…

Stanka. Cveba miluje Kiću. 

KIĆO: Sutra dođeš kod mene u restač?!

CVEBA: Znaš kaj…. glupo mi je da radiš u gostioni! 
Stanka. 

CVEBA: Je l’ bi htio napravit karijeru na telki? Recimo, da
nastupaš u realityju ili, ono, da budeš moj asistent…
pa onda urednik… ono, u realityju… kužiš?

Mrak. 
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IVO: Ideš ti, stari…
BELI: Ti si divljak! 

Ivo sjedne na klupu. 

IVO: Sjedi! 
BELI: Zašto to radiš?

Ivo ga ošamari. 

BELI: Hoćeš novaca? Ja inače nemam novaca, ali dat ću
ti sve što imam… samo me pusti…

Ivo ga odgurne. Nogom povuče crtu. 

IVO: Ovo je granica! Tu ćeš sjedit! I gotovo! 
Stanka. 

IVO: Ako ustaneš il prijeđeš granicu, razbit ću ti pičku! 
Stanka. Ivo zapali cigaretu. Beli ga gleda. 

IVO: Kaj gledaš, stari? Hoćeš zapaliti?
BELI: Ne, hvala… ne pušim…
IVO: Evo… tu ti je pljuga! 
BELI: Ali ne… ja ne pušim…
IVO: Zapali cigaretu! 

Daje mu cigaretu. Beli pripaljuje. 

IVO: Je l’ dobra pljuga?! Izgledaš kul, jebote! 
Stanka.

BELI: Zašto mi to radite? 
IVO: Ja ti radim nešto? 
BELI: Pa uzimaš mi slobodu… ja hoću doma, a ti mi ne

daš. 
IVO: Kaj si delal tak kasno?! Znaš kolko je sati?! Nije pa -

metno za stare ljude da se smucaju! 
Stanka. 

IVO: No, gdje si bio? Što si radio? 
BELI: Bio sam na godišnjici mature…

Ivo prasne u smijeh. 

BELI: Trebao bi znati što je to matura? 
IVO (ironično): Ne, ne znam…

Stanka. 

IVO: Jebote! Ti si neki zajebant! 
Beli prekriži noge. 

BELI: Je l’ bi mogao…
IVO: Što? 
BELI: Uzeo sam diuretik! 
IVO: Kaj? I ti? 
BELI: To je lijek! 

IVO: I?
BELI: Trebao bih na zahod. 
IVO: Ma nemoj!

Beli ustane i krene prema drvetu. Ivo dođe za njim. 

IVO: Pišo bi, ha?! 
Uhvati ga za ruku. 

IVO: E, pa nećeš! Ovo je park – i tu se ne piša! Tu pišaju
cucki! 

Gurne ga na pod. Beli padne. 

IVO: Ajde, diž se! 
Stanka. Beli se digne. 

BELI: Hoćete novaca?
IVO: Misliš da sam ja lopov? Misliš da sam ja lopov, ha?! 

Stanka. 

IVO: Znaš da si bezobrazan?!
BELI: Pa dobro, reci mi što hoćeš? 

Stanka. 

IVO: Kaj tebe briga kaj ja hoću?! 
Stanka. Beli preplašeno sjedi na travi. Ivi kao da je žao. 

IVO: Hoćeš pljugu? 
Beli gleda – ne zna što bi rekao. 

IVO: Hoćeš ili nećeš?
Ivo se počne smijati. 

IVO: Sori, stari…. imo sam težak dan…
Stanka. Beli ga nepovjerljivo pogleda. 

IVO: I ja sam imo proslavu mature…
BELI: Prošao si? Na maturi…
IVO: Kaj? Čudi te? 
BELI: Pa ne… 
IVO: Ono, iskustvo ti govori da nisam glup… pa nitko ni ne

misli da sam glup. 
Stanka. 

IVO: Samo Pero veli da sam kreten. Znaš tko je Pero? 
Beli odmahne glavom. 

IVO: Muž od moje stare... čisti seronja... ali ima love Pero...
tolko da stara ne mora šljakat, neg je doma i mene
kontrolira, kužiš?

Zbunjeni pogled Belog.

IVO: Nemam pojma zakaj to tebi pričam... 
BELI: Pričaj!

Magda krene prema glazbi. 

IVO: Magda... pliz... nemoj ić! 
Magda ode od njega. Ivo krene prema njoj. 

IVO: Magda! Molim te! Ostani! Magda! Htio sam plesati s
tobom! Htio sam... Magda! 

Ivo je sam na sceni. Ljut je i bijesan. 

IVO: Moglo nam je bit super! Mogla je to biti super noć!
Magda! 

Ivo se popne na drvo. Iz džepa vadi neke tablete. Table tu
uzme sa žestokim pićem. 

IVO: U Nizozemsku… Finsku… Beneluks… bez pasoša… ko
nekad… ko faca… van! A poslije u Australiju…

Potom tužno. 

IVO: S Magdom…
IVO: Ili bez nje…

Uzme mobitel… bira brojeve… nitko se ne javlja…

IVO: Daj javi se… pliz! 
Bijesno baci mobitel. Uzme iz džepa kutiju s tabletama,
proguta ih. 

IVO: Sad ću barem bit miran! 
Stanka. Glazba. Smijeh. Ivo se smije i imitira životinje.
Tab lete su počele djelovati. 
Dolazi Beli. Sjedne na klupu. Ivo se počne smijati. Beli se
osvrne. Ivo počne imitirati sovu. Beli gleda začuđeno oko
sebe. Potom Ivo počne imitirati neku opasnu pticu. Beli se
osvrće oko sebe. Malo je preplašen. 

BELI: Ptičice! Dođi ptičice… 
Beli lomi granu. Baci je u krošnju. Pogodi Ivu. Ivo siđe s

drveta. Stane ispred Beloga. 

IVO: Jesi ti normalan, pizda ti materina?! 
Beli je preplašen. 

BELI: Oprostite… ja nisam…
IVO: Sjedi tu… i ne miči se! 

Beli sjedne. Ivo zapali cigaretu. Jako je nervozan. 

IVO: Šta je, stari?! Lomiš drva u parku i gađaš ptice? Ha?!
E pa, krivu si pticu pogodio...

Stanka. 

IVO: Znaš da se ne smiju gađati ptice? Kaj si mislil da si u
zoološkom vrtu?! 

Ivo se počne smijati. 

IVO: Ko eksponat! Takozvani stari konj! 

Beli ustane. 

IVO: Sjedi tu! Ni makac! 
BELI: Oprostite… ja bi išo doma!
IVO: Sjedi tu! 

Stanka. 

IVO: Jesi pitao smiješ li ić doma?
BELI: Nisam znao da moram pitati za dopuštenje?
IVO: Nisi znao – sad znaš! 

Stanka. 

IVO: Kaj misliš da možeš gađat ljude granama kak ti pad -
ne na pamet?! Imaš tolko godina – mogo bi znat da je
to zabranjeno! Mogo bi nekog ozlijedit! 

Ivo se počne smijati. 

IVO: Ha… jesi kad nekog ozlijedio?

Beli šuti. 

IVO: Pito sam te nešto?! Jesi li kad nekog povrijedio? 
BELI: A što vi mislite, mladiću? 
IVO: Valjda jesi! Ptice! Hu, hu… ja letim! Ha-ha-ha! Jesam

se ušlagiro! Ha, stari, hoćeš koju tabletu?
BELI: Imam svoje…

Stanka. 

IVO: Davaj! 
BELI: Oprostite?
IVO: Davaj tablete! 

Stanka. 

IVO: Davaj! 
BELI: Skupe su… moje zdravstveno ih ne plaća… moram

od penzije… ovo nije…
IVO: Davaj, pizda ti materina! 

Beli pruža kutiju Ivi. Ivo uzme tablete. Počne se smijati.
Beli ustane. 

BELI: Molim vas… vratite mi! 
IVO: Evo ti jedna! Pa cuclaj! 

Ivo mu izvadi tabletu. Beli ustane i uzme je. 

Stanka. Beli se uozbilji. 

BELI: Mali! Ja sad idem! 

Beli ustane kao da će krenuti, a Ivo ga uhvati za ruku. 

IVO: Ma ideš?!

Primi ga za vrat. 
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bil tvoj đak! Imamo takog kretena iz povijesti da je to
grozno... mislim, nije ovo povijest kaj sad predaješ, ali
svejedno, kužiš... šteta što te nema... što si u penziji...
inače... ja ću isto povijest upisat ak ostanem tu... mis -
lim ak ne odem preko grane...

Stanka. 

BELI: Da... nemoj ić van...

Stanka. Dolazi Sanja – plače. Ne vidi njih dvojicu koji
sjede na klupi. 

BELI: Mislim da je najbolje da se vratiš na proslavu... poz-
draviš Mišu, i pokažeš da si laf... i ljudi imaju svoje gra-
nice... u shvaćanju, u ponašanju, u mišljenju...

Stanka. 

IVO: U nasilju! 
BELI: U očaju! 

Stanka. 

BELI: Jedino kad učiniš nešto dobro... kad dođeš do srca,
otvoriš ga... zapravo...

IVO: Kaj to pričaš? 
BELI: Ništa... pričam o granicama. Jedino onda kad dođeš

do drugoga... prešao si jedinu važnu granicu...

Sanja briše suze.

IVO: Jebote, stari... baš mi je žao kaj se nismo prije upoz-
nali... prava si faca! 

Stanka. Beli je ponosan. 

IVO: Sori kaj sam bil... ono, neugodan... ne bu se ponovi-
lo...

Stanka. Beli ga pokroviteljski potapša. Ivo mu pruža
ruku. 

IVO: Ivo! Drago mi je...
BELI: Belić... i meni...

Stanka. Njih dvojica se gledaju. Sanja zastane. Beli
uhva ti njezin pogled. Gledaju se. 

BELI: Ako nešto u životu napraviš krivo...
IVO: Što onda? 
BELI: Onda vjerojatno nisi mogao drugačije... kao ni ti sa -

da sa mnom, kao ni tvoja Magda s tobom, kao uosta -
lom i ja toliko puta u životu.

Prilazi im Sanja. 

IVO: Mama! Isuse... gospon Belić... ovo je moja mama...
kaj tu delaš?

Sanja sjedne s njima na klupu. 

SANJA: Vraćam se sa svoje proslave mature...
BELI: I ja sa svoje...

Beli ne odvaja pogled od Sanje. 

SANJA: Slušala sam vas, profesore, što ste govorili. I ja
mislim da čovjek često ne može donijeti pravu odluku
zato što je– vrijeme krivo. 

Stanka. 

SANJA: Tako se i ja na vas nikad nisam ljutila. Kao ni vi,
pretpostavljam, na mene.

Ivo u nevjerici gleda majku. 

SANJA: Profesor je bio moj razrednik... i prije dvadeset
godina...

IVO: Ovo je ludo, ha?! 
SANJA: No dobro... ni sada vrijeme nije pravo..., ali...

Stanka. 

SANJA: Ali..., ako ste raspoloženi, možemo...
IVO: Jebote, vi ste bili razrednik mojoj staroj! Kuuul...
SANJA: Možemo na petnaest minuta... ili deset...

Stanka. 

SANJA: Praviti se kao da nismo učinili nikakvu pogrešku. 
Stanka. 

SANJA: No, profesore... jeste li za jedno piće s nama? 
Beli ustaje. Na blijedom licu pojavljuje se smiješak. 

Mrak.

IVO: Moj stari je u Australiji... pobjego je ko maturant...
pre ko granice... radi kao DJ... DJ, kužiš? 

BELI: Je l’ ga viđaš?
IVO: Ne... stara mu nije htela reći da je u drugom stanju...

sad ne zna ni gdje je... nitko ne zna gdi je, ali negdje
je... moj stari je faca...

Stanka. 

IVO: Al što mi je danas dan u kurcu! 
Stanka. 

BELI: Mislim da ipak nije kao meni...
Stanka. 

IVO: Ha, stari... jesi ti kad htel pobeći preko grane? Pa
tvoja generacija je to stalno radila... mladi buntovni-
ci... ono, rokenrol...

BELI: Pa htio sam...
IVO: I?
BELI: Nije pristala...
IVO: I? Je l’ ti sad krivo? 

Tišina. Duga tišina. Ivo prilazi Belome i srdačno ga lupi
po leđima. 

IVO: Ha? Je l’ ti krivo? 
BELI: Valjda. 
IVO: E, vidiš... onda kužiš kak se ja danas osjećam? 
BELI: Odbila te djevojka?

Tišina. Ivo nije posebno ponosan. 

BELI: Valjda nisi koristio ispravnu taktiku. Trebao si pitati
iskusnijeg. 

IVO: Ma daj, ne seri...
BELI: Jesi li čitao Kierkegaarda?
IVO: Koga?
BELI: Nema veze...

Stanka. 

BELI: Smijem pišat?
IVO: Okej...
BELI: No, hvala... jedno moje predavanje uvijek je bilo po -

sve ćeno povijesti ljubavnog... i povijesti zavođenja...
IVO: Molim?

Stanka. Beli mokri s olakšanjem. 

IVO: Kaj si ti bil profa?
BELI: Profesor povijesti...
IVO: I moj stari je profesor povijesti...
BELI: A zar nije DJ?
IVO: I to i profesor povijesti...

Beli se vraća. 

BELI: Trebao si to bolje pripremiti. Osloniti se na slabe
stra ne suparnika. Uočiti njegovu Ahilovu petu... i onda
to koristiti... i nikad ništa protiv suparnika!

IVO: Al kad je govno...
BELI: Gledaj – pametna ženska sama dođe do toga. Bitno

je samo prezentirati se kao njegova suprotnost, a ne
kao sličnost... postoje mnogi primjeri među slavnim
ličnostima. 

Stanka. 

BELI: Ništa ne ide na silu. 
Stanka. 

BELI: Kako se zove?
IVO: Magda. 
BELI: Ne. Suparnik...
IVO: Mišo. 
BELI: Jako dobro. Za početak – to je prilično glupo ime. Mi -

hovil... Mihajlo... Miša... rimuje se višestruko... i na raz -
ne načine. Učiniti ga smiješnim da on to ni ne povje-
ruje kako se njegova draga njemu smije. Mislim... ma -
turalna večer nije loša prilika...

Stanka. 

BELI: Svoje najveće ljubavi imao sam upravo na matural-
nim večerima. Kao profesor, jasno... nitko se ne bi kla-
dio na mene, a ja sam uspjevao naizgled nemoguće! 

IVO: Ej stari, pa ti si jebač...
BELI: No, tako džentlmeni o sebi ne govore...
IVO: Ti si moj idol...
BELI: Do maloprije sam bio stranac kojega treba zatući!

Stari konj iz zoološkog vrta...
IVO: Ej, sori... stari... ak hoćeš... odi doma... puštam te u

miru! 
Beli sjedne do njega na klupu. 

BELI: Magda, ha? 
Stanka. 

BELI: Rekao bih da je ona izgubljen slučaj. Ali ima još do -
sta zgodnih cura. Koje bi vrlo rado pobjegle preko gra-
nice u svijet i avanturu. A sada su mogućnosti veće
ne go nama. Indija... Polinezija... Madagaskar... Aljas -
ka...

IVO: To bi bilo fora! 
Stanka. 

IVO: A gde si ti predaval, stari? Koja šteta da nisam nikad
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